МИНИСТЕРСТВО ОБРАЗОВАНИЯ РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ

УЧРЕЖДЕНИЕ ОБРАЗОВАНИЯ 

«МОГИЛЕВСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ 

имени А.А. КУЛЕШОВА»

ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ И ПРАКТИЧЕСКИЕ ПРЕДПОСЫЛКИ

ПОДГОТОВКИ ПОЛИЛИНГВАЛЬНЫХ  СПЕЦИАЛИСТОВ В ВУЗЕ 

Материалы III Международного научно-практического онлайн- семинара (вебинара)

г. Могилев, 31 марта 2017 г.

Могилев

МГУ имени А.А. Кулешова

2017
УДК  81°342
ББК 81.2

        Т33
Р е д а к ц и о н н ы й   с о в е т :
доктор филологических наук, профессор Л.Т. Килевая;

кандидат филологических наук, доцент Е.Н. Грушецкая;
кандидат филологических наук, доцент А.В. Довгаль;

кандидат филологических наук, доцент Е.Е. Иванов;

кандидат филологических наук, доцент А.Р. Пайкина;
кандидат филологических наук, доцент Е.В. Рубанова;

кандидат филологических наук, доцент А.К. Шевцова;

Р е ц е н з е н т ы :
кандидат филологических наук, доцент кафедры теоретической и прикладной лингвистики МГУ имени А.А. Кулешова 

А.В. Довгаль;

Кандидат филологических наук, доцент кафедры иностранных языков МГУП

А.Р. Пайкина 

Теоретические и практические предпосылки подготовки полилингвальных специалистов в вузе: мат-лы III Междунар. науч.-практ. онлайн-семинара (вебинара) (Могилев, 31 марта 2017 г.). – Могилев: МГУ имени А.А. Кулешова, 2017. – 124 с.

В настоящем издании представлены материалы III Международного научно-практического онлайн-семинара (вебинара), посвященного актуальным проблемам преподавания иностранного языка в высших учебных заведениях и средних школах. 

Материалы семинара предназначены для преподавателей, учителей, аспирантов, студентов, всех, кто интересуется иностранными языками и их преподаванием.

Материалы публикуются в авторской редакции. Авторы несут ответственность за достоверность приведенных фактов, цитат, статистических и иных данных, имен, названий и прочих сведений.       
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИННОВАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ
В ПРЕПОДАВАНИИ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ
Из опыта создания электронного учебно-методического комплекса по немецкому языку

Балабанова Т.Н., Балабанов В.Б. (г. Могилев, Беларусь)
Электронные учебно-методические комплексы занимают прочные позиции среди учебных пособий и дидактических материалов, они позволяют экономить большое количество печатных ресурсов, удобны в хранении и использовании, включают в себя многообразие информации, будь то видео-, аудиоматериалы, интерактивные тесты и т.п. К недостаткам электронных комплексов можно отнести необходимость обладания специальными электронными устройствами и владения навыками работы с ними.
В условиях современной системы образования, глобализации и расширения международного сотрудничества особое значение приобретает  качественная подготовка высококвалифицированных специалистов-лингвистов. Повышаются требования к уровню владения иностранным языком. Объем необходимого для изучения языкового материала постоянно увеличивается, при этом количество аудиторных часов, отводимых, например, на дисциплину «Второй иностранный язык», постепенно снижается. В связи с этим, методика преподавания иностранных языков претерпевает вынужденные изменения, связанные как с переосмыслением стратегии обучения, так и с необходимостью непрерывной актуализации учебного материала.

В такой ситуации часто на помощь преподавателю и студенту приходят электронные учебно-методические комплексы. Использование ЭУМК на занятиях по иностранному языку на современном этапе не является новинкой. ЭУМК занимают прочные позиции среди учебных пособий и дидактических материалов. Кроме того, что они позволяют экономить большое количество печатных ресурсов, удобны в хранении и использовании, так как современное программное обеспечение позволяет пользоваться электронными комплексами практически на любых устройствах, они также широко разноплановы в наполнении различной информацией. Содержание таких комплексов характеризуется уже не просто словами: тексты, диалоги  и картинки, а более уместным словом «контент», которое подразумевает все многообразие заключенной в ЭУМК информации, будь то видео-, аудио- материалы, интерактивные тесты и т.п. Это позволяет охватить практически все аспекты изучаемого языка, в отличие от печатных пособий, в которых упор делается, прежде всего, на чтение. Это, конечно, позволяет максимально разнообразить предъявляемый учебный материал, дает возможность задействовать комбинированное восприятие информации: зрительное и слуховое, и тем самым активизировать различные виды памяти. Однако, информация должна не просто поступать и накапливаться в памяти, но и осмысливаться. Поэтому при составлении электронных пособий необходимо найти грань между полезной информацией и избыточной. Важно также чередование различных видов работы с материалами, работа с текстами, видео, аудио, выполнение упражнений с введением правильного ответа на клавиатуре, для включения в работу и механической памяти. Кроме компактности и портативности, возможности разместить огромное количество текстовой и мультимедийной информации и организовать удаленный сетевой доступ к дидактическим материалам, важным плюсом электронных комплексов является использование встроенного контроля уровня усвоения учащимся программного материала с целью диагностики, тренировки или контроля, в зависимости от ситуации и цели, и на основе результатов диагностического тестирования – возможность адаптации дидактического материала под уровень знаний конкретного обучающегося. Необходимо выделить и интерактивность как один из главных плюсов электронного комплекса, то есть обучающийся имеет возможность автономного взаимодействия с дидактическими обучающими средствами в рамках, определенных авторами комплекса, и экономию учебного времени благодаря более быстрому доступу к информации. Немаловажна и низкая стоимость тиражирования, ведь электронный комплекс очень легко размножать бесчисленное количество раз без потери качества исходного варианта.

К недостаткам электронных комплексов можно отнести необходимость обладания специальными электронными устройствами и владения навыками работы с ними. Правда со временем уровень компьютерной грамотности населения растет, равно как и количество всевозможных устройств в быту (стационарных и портативных компьютеров, планшетов, смартфонов). Практика показывает, что учащиеся отдают предпочтение цифровым дидактическим источникам даже во время традиционных аудиторных занятий, приходя на урок со своим компьютером или планшетом. 

Вторым существенным недостатком использования в учебном процессе электронных комплексов является постепенная смена роли преподавателя: вместо основного источника дидактической информации он становится консультантом. В принципе, этот недостаток вполне можно было бы считать достоинством в рамках тенденций по трансформации роли обучающихся из объектов в субъектов учебного процесса. Третьим важным недостатком является вполне отчетливая тенденция к снижению грамотности обучающихся, которые постепенно привыкают полагаться на электронные словари и на специализированные программы по автоматическому переводу текстов с одного языка на другой, а также компьютерные системы по автоматической проверке орфографии и грамматики текстовой информации. Подобные программные решения также способствуют «расслаблению» обучающихся, которые во время работы по подготовке сочинений и т. п. полагаются на компьютерный разум, обращая внимание лишь на ошибки, подчеркнутые автоматически в текстовом редакторе. Подобная работа на деле оказывается весьма малоэффективной. Но этот недостаток электронных средств обучения наиболее акцентирован в случае отсутствия мотивации к изучению иностранных языков. Учитывая вышесказанное, можно сделать вполне очевидный вывод о том, что, независимо от представления дидактических материалов в печатной или электронной форме, эффективность усвоения программного иноязычного материала в наибольшей степени зависит от уровня мотивации обучающихся. Это обстоятельство примечательно еще и тем, что преимущества электронного учебника становятся его недостатками в руках немотивированного учащегося.

От преподавателя создание электронных пособий требует не только высококвалифицированной подготовки по своему предмету, способности подобрать качественный, актуальный и подходящий по учебной программе материал, но и предполагает владение компьютерной «грамотой» на уровне продвинутого пользователя, умение пользоваться специальным программным обеспечением. Хотя, с другой стороны, все это повышает рост числа дополнительных компетенций преподавателя, стремление к самосовершенствованию, что, несомненно, положительно влияет на учебный процесс в целом и на качество проведения каждого отдельного занятия в частности.

Однако перспектива полной замены преподавателя компьютером представляется маловероятной, по крайней мере, в ближайшие годы. И, хотя уже сегодня можно встретить людей, которые самостоятельно изучают иностранный язык с активным использованием современных информационных технологий, в системе образования такой способ познания не будет иметь должного эффекта. А вот частичное возложение отдельных функций преподавателя иностранного языка на компьютер вполне возможно (например, для автоматической проверки результатов электронных тестов, и т.п.).
Стартап 
как инновационный вектор развития образовательной системы

Михайлова С.В., Нестерова Д.А. (г. Москва, Россия)

Актуальное состояние лингводидактики свидетельствует о широких возможностях, предоставляемых учителям иностранного языка для оптимизации процесса обучения. Понимание учителя и ученика как равнозначных субъектов образовательного процесса позволяет задуматься о необходимости возникновения между ними новых видов интеракций, оригинальных и нестандартных. Одним из способов реализовать инновационные формы взаимодействия учителя и ученика призваны стать образовательные стартапы.
Среди всех областей развития общества приоритетным направлением считаем сферу образования – один из важнейших социальных показателей. Именно поэтому инновационность как характеристика этого процесса имеет большую значимость.

Е.Г. Тарева и Н.Д. Гальскова подчеркивают важность инноваций в сфере образования:«Требуется внедрить инновации в образовательную действительность, сделать стремление к инновационному развитию привычным для данной области общественной жизни. При этом инновации в образовании должны обеспечить качественный рост эффективности образовательного процесса и его результатов, которые выражаются, прежде всего, в новых личностных качествах и характеристиках обучающегося, а именно: инновационном мышлении, готовности к инновационному созиданию» [1, с. 3]. 

Под инновациями в образовании чаще всего понимают следующее:
· содержательные инновации, т. е. изменения, касающиеся ответов на вопрос «чему учить» (программы, учебники, образовательные стандарты и т. д.); 

· технологические инновации, т. е. изменения по поводу того, «с помощью каких средств обучать» (современные информационные, компьютерные и телекоммуникационные технологии);

· педагогические инновации, т. е. изменения относительного того, «как учить» (новые методы, способы и приемы преподавания, обучения и воспитания);

· управленческие инновации, направленные на повышение эффективности административных воздействий организационных механизмов и результативности системы в целом [2]. 

Согласно  социологическим прогнозам [3, с. 82], в ближайшие десятилетия количество учащихся значительно уменьшится, а это значит, что количество учебных учреждений сократится. Т.Л. Лихачева подчеркивает: «Наряду с этим, разрыв между 40 флагманами отечественного высшего образования, получающими повышенное госфинансирование и другими университетами, будет увеличиваться. Более или менее комфортно в этих условиях будут чувствовать себя 100–200 ВУЗов, входящих в так называемый “средний диапазон“, финансовую поддержку которым обеспечат региональные правительства» [Там же].

В данном контексте развития отечественного образования необходимо, на наш взгляд, обращаться к новым формам финансирования образовательных проектов, например, к стартапам (от англ. startup company, startup, букв. стартующий) – впервые созданная компания, находящаяся в стадии развития, иногда в условиях неопределенности: имея определенную бизнес-идею, занимается рыночными исследованиями в поисках оптимальных бизнес-решений или капитализации [4].

Следует отметить, что стартапы все чаще встречаются на рынке образовательных услуг. Наиболее современной считается трактовка образовательного стартапа как образовательной технологии (edutech, эдутех), включающей в себя популярную за рубежом нишу стартапов, «созданных на стыке медиа и сервисной составляющей» [5].

По мнению инвестиционного директора фонда T34MOSCOW 
М.И.  Демидова,  образовательные проекты – «это не только пресловутые электронные библиотеки, имеющие в той или иной степени удобный интерфейс и редкий контент, а также медиа вокруг научной тематики» [6],
Основной формой существующих стартапов является сайт или мобильное приложение. Это доступно для всех и актуально в настоящее время, век инновационных технологий. Как полагает канадский журналист С. Провенше, «термин стартап почти автоматически ассоциируется с Интернетом» (le terme startup est devenu presque automatiquement associé à l'internet) [7].

Для выявления образовательных стартапов мы использовали сайты франко- и русскоязычных электронных журналов стартап-инициатив: https://bonjouridee.com/startups-classees-categories/ и http://kivo.hse.ru/. Проведя анализ стартап-предложений (всего около 180 франкоязычных и 143 российских), мы выявили 16 франкоязычных и 9 русскоязычных проектов в области образования, которые мы можем классифицировать по четырем направлениям – профориентационная деятельность, поиск репетитора, самообразование, самосовершенствование – и отнести к категориям технологических и педагогических инноваций (согласно классификации, представленной выше). 

Основным направлением в сфере образовательных стартапов во Франции является поиск  идеального  специалиста-репетитора. Меньше всего на рынке стартапов существует программ для самообучения. В России направление «поиск репетитора» отсутствует в списке российских стартап-проектов. Это не связано с отсутствием этой услуги на образовательном рынке услуг. По нашему мнению, это направление не является новаторским и уже закрепилось в своей нише. На российском стартап-рынке самым популярным направлением для реализации современных идей, являются стартапы, предлагающие проекты в сфере самосовершенствования пользователей. 
Выявлено количественное отставание на российском рынке стартарпов. На наш взгляд, это может быть вызвано несколькими причинами:

· стартапы не поддерживаются со стороны государства;

· на рынке образовательных услуг хватает существующих проектов;

· привлечение частного капитала затруднительно.

Вышеизложенное может стать основой для формирования  новых идей, полезных и практических проектов на рынке образовательных стартапов, что позволит, на наш взгляд, разработку и внедрение педагогических и дидактических инициатив, инновационных форм работы.
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Методика отбора материалов при составлении учебного 
пособия по латинскому языку

Носков С.А. (г. Могилев, Беларусь)
В статье рассматривается проблематика, возникающая при составлении учебных пособий по иностранным языкам, отбор материалов для аналитического изучения студентами по латинскому языку.
При составлении учебного пособия по латинскому языку для студентов гуманитарных специальностей возникают определенные трудности, которые связаны прежде всего с глубоко укоренившейся традицией преподносить этот язык как мертвый. Вряд ли такое определение языка может способствовать его изучению. Акцент должен был бы ставиться, в первую очередь, на том, что этот язык живой, «живее всех живых», он продолжает жить не только в языках, которые мы называем романскими (итальянский, испанский, португальский, французский, румынский и пр.), но и в том влиянии, которое он оказал на большинство современных языков как в их лексическом составе, так и во многих особенностях грамматической парадигматики.

Этот язык продолжает жить в рамках филологической традиции, логики и риторики, которые процветали как в классический период развития латыни, так и позднее в эпоху распространения христианства, с его интересом к практике вульгарной латыни – и создании таких шедевров, как Vulgata, канонической перевод Библии на латинский язык Св. Иеронимом, одним из выдающихся учеников знаменитого латинского ритора Элия Доната, который, в свою очередь, прославился созданием прагматической грамматики латинского языка, служившей с 5 века более тысячи лет главным пособием для начинающих схоластов, поскольку все науки в то время существовали и передавались далее именно на латыни, которая получила новые импульсы благодаря деятельности гуманистов эпохи Возрождения.

Такой великий исторический путь,  пройденный латинским языком за два с половиной тысячелетия его письменного существования, несомненно, должен был найти свое, пусть очень косвенное, отражение в нашем пособии, что послужило бы толчком к заинтересованному отношению студентов к изучению латыни, к самостоятельному поиску языковой информации и ее интерпретации в обширном поле знаний в области филологии. 


Как показывает опыт работы,  уже само становление латинской письменности, развитие буквенных знаков от финикийцев через греков и этрусков, что обычно просто выпадает за рамки учебной программы, вызывает у студентов неподдельный интерес – именно поэтому в начале пособия для своеобразной зацепки даны очень коротко некоторые иллюстрации, показывающие наиболее яркие моменты в эволюции алфавитного письма. Для углубленного изучения этой темы предлагается использовать соответствующие сайты интернета. 
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2. ABGDEVZHΘIKLMNΞOPŚQRSTUXΦΨ

	Этрусский алфавит 1) на табличке из Марсилианы, читаемый справа налево, и 2) его современная интерпретация, читаемая слева направо



При рассмотрении темы «Части речи» первостепенное внимание уделяется особой значимости глагола как главного носителя коммуникативно важной информации, заключенной в его категориях (лицо, число, время, наклонение, залог). В этой связи здесь обновляется понятие словарной формы глагола, что находит отражение и в латинско-русском словаре нашего пособия. За словарную форму латинского глагола принимается его неопределенная форма, т.е. инфинитив настоящего времени изъявительного наклонения действительного залога (infinitivus praesentis indicativi activi), как это принято в словарях современных языков. Остальные три основные формы (1 л. ед.ч. Praesens и 1 л. ед.ч. Perfectum indicativi activi, а также супин в аккузативе) приводятся в скобках после инфинитива в полном виде или в сокращении там, где это возможно без ущерба для понимания самого принципа формообразования, напр.: scribĕre (scribo, scripsi, scriptum) «писáть», amāre (amo, -avi, -atum) «любить».

В традиционных же словарях [1], как и в существующих вузовских учебниках [2], в качестве словарной формы дается обычно 1 л. ед.ч. настоящего времени изъявительного наклонения, затем указывается 1 л.ед.ч. перфекта и окончание основы инфинитива: scribo, scripsi, scriptum, ĕre. Такое расположение основных форм глагола представляется устаревшим, причем на начальном этапе изучения латинского языка оно нередко приводит к недоразумениям, типа «scribo = писать», поскольку в словарях современных языков в качестве словарной формы глагола принято давать его именную неопределенную форму. 

Говоря о текстах для чтения,  следует отметить, что в нашем пособии, в отличие от традиционно используемых учебников, приводятся не только материалы, связанные с именами известных классиков, но также и отдельные фрагменты из грамматики Элия Доната (Ars minor), из средневековых источников, а также христианской латыни (Liber Genesis, Pater noster), как выдающихся памятников культурного наследия. 
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Дистанционная форма обучения иностранным языкам – онлайн-лекции

Протасова Н.А., Ставский В.Н.  (г. Могилев, Беларусь)

Использование глобальной сети открывает и расширяет новые возможности в образовательном пространстве. Так, формы дистанционного обучения иностранному языку помогают в преподавании и в обучении.
 Всемирная глобализация  обусловила глубокие перемены в системе образования. Сегодня  образования тесно  связано с широким использованием современных информационно-коммуникационных технологий и возможностей, предоставляемых глобальной сетью Интернет, которая является лидером среди мультимедийных технологий. Виртуальная среда Интернет  расширяет  возможности для преподавателей, оптимизирует изучение языков, делает процесс изучения увлекательным и открывает новые горизонты в неизведанный мир иностранного языка и культуры.  Удаленный доступ позволяет выйти за временные и пространственные рамки, предоставляя возможность аутентичного общения с реальными собеседниками на актуальные темы. 

В современной системе образования  начинает осознаваться, как можно использовать Интернет  в образовательной сфере. 

Дистанционная форма обучения все более востребована в последнее время. Она становится все более результативной благодаря развитию информационных технологий. К преимуществам дистанционного обучения относится индивидуальный, гибкий график работы, а, следовательно, возможность изучать иностранный язык в любое удобное для студентов время (по аудиозаписям, текстам, с помощью лингвистических порталов), постоянный контроль успеваемости, который преподаватели осуществляют с помощью специальных компьютерных программ [2].
Одной из дистанционных форм обучения иностранным языкам мы можем назвать  онлайн-лекции, т.е.  лекции и виртуальной среде на иностранном языке, обеспечивающие коммуникацию в режиме реального времени посредством программы Skype. Данная технология легка в использовании, не требует дополнительных  временных и финансовых затрат на обучение, поскольку уже прочно вошла в повседневную  жизнь каждого человека. Единственное требование – соответствующие технические  возможности.

Слушать, записывать, задавать вопросы, обменяться опытом и знаниями  и общаться с носителями языка,  высококвалифицированными преподавателями,  напрямую. Это технология обучения с помощью видеоконференций, позволяющая слушателям принимать активное участие в процессе обучения посредством вопросов, выражения мнения, общения со всеми участниками. В ходе такого обучения учащиеся должны приобретать и применять знания. Она сочетает в себе преимущества очного обучения и удобство общения через Интернет. Предметное содержание при этом приобретает практико-ориентированный характер и обеспечивает не только умение решать практические задачи, связанные с предметным содержанием, но и способствует становлению информационной, коммуникативной компетентностей учащегося, например,  через решение ситуационных задач  в  дискуссиях,  и формированию социальных качеств личности (умению выполнять различные социальные роли, решая сложные познавательные задачи).

Дистанционная форма обучения иностранным языкам в режиме реального времени посредством программы Skype применяется в МГУ имени А.А.Кулешова. Лекторы из Германии и Чехии периодически читают лекции на немецком языке для студентов, изучающих иностранные языки, а также для студентов других специальностей. Темы лекций согласовываются заранее. К данным мероприятиям студенты готовятся заранее, вспоминают лексический запас по теме, составляют вопросы.

Лекции могут длиться 90 минут, но чаще всего 20-30 минут, когда студенты за небольшой период времени получают определенную информацию, которая выносится на последующее обсуждение. Онлайн-лекции на иностранном языке расширяют коммуникационные возможности, тренируют у студентов навыки аудирования, устной речи. 

Среди проведенных лекций хотелось бы особо отметить лекции генерального секретаря общества немецкого языка, доктора филологии, профессора Дортмундского университета Хольгера Клатте. Им был прочитан ряд лекций «О роли немецкого языка в процессе социализации беженцев», «Федеральный президент ФРГ в политической системе страны», «Система образования в Германии» и др. Лекции вызвали неподдельный интерес слушателей. Студенты и преподаватели задавали много вопросов, на которые были получены исчерпывающие ответы.

Содержательные лекции для студентов прочитал магистр философии, референт директора Международного института Циттау Оливер Теттенборн. Им были затронуты темы:  «Теория коммуникативного действия Юргена Хабермаса», «Межкультурные коммуникации в современном обществе».

Лекции  «Межкультурная коммуникация: славянские и немецкие стереотипы», «Межкультурное взаимодействие» прочитаны доктором кафедры иностранных языков университета г.Пардубице  Яном Чапеком  (Чехия). В доступной и дискуссионной форме были изложены вопросы национальной идентичности, формирования стереотипов о европейских народах, влияния глобализации на менталитет жителей Европы. Особый интерес у студентов вызвали проблемы сосуществования национальных языков в Европейском Союзе, влияния исторического наследия на современные межкультурные процессы в Чехии и других европейских странах 
Необходимо отметить, что такая форма дистанционного обучение иностранному  языку открывает новые возможности в обучении, значительно расширяя и информационное пространство, и информационную  сферу обучения.  Обучение на расстоянии предоставляет новые механизмы реализации межпредметных, межнаучных и социокультурных связей.
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ПРЕПОДАВАНИЕ ВТОРОГО/ТРЕТЬЕГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА В ШКОЛЕ И ВУЗЕ

Работа с текстами на занятиях при обучении иностранным языкам

Богатов А.А. (г.Тула, Россия)

Богатов А.А. (г. Улан-Батор, Монголия)
В статье рассматриваются вопросы использования текстов на занятиях иностранным языком. Отмечается, что традиционная организация обучения чтению  c доскональной отработкой языкового материала, часто снижает интерес учащихся. Делается попытка обобщить требования к текстам, которые способствуют повышению мотивации и формируют стойкий интерес к чтению. В дальнейшем рассматриваются три этапа работы с текстом: дотекстовый, непосредственно с текстом и послетекстовый. Предлагается ряд упражнений и заданий для каждого этапа. 
«Чтение – это приключение, которое совершается у тебя в голове», таким должен быть сегодня слоган, если мы хотим сделать книги более привлекательными для молодёжи. Организация же чтения на занятиях иностранным языком очень часто далека от его реализации. Как выглядит обычная практика организации занятия с использованием текстов:

· открываются книги или раздаются ксерокопии

· каждый обучаемый читает или пытается читать вслух отрывок из текста 

· объясняются незнакомые слова

· учащимся ставятся вопросы с целью проконтролировать понимание содержания (темы, структуры, идеи).

Эта широко распространённая практика имеет свои преимущества: обучаемые знают протекание занятия, они точно знают, что потребуется от них на каждой фазе работы. Задаваемые учителем вопросы являются для них ключами к пониманию содержания. Вопросы типа: «Сколько и кто действующие лица? Кто чем занят?», обращают внимание на основные моменты текста. Обучаемые занимаются содержанием и соответствующим языковым материалом. Недостатком является в первую очередь то, что отношение к тексту, его содержанию и языковой структуре остаётся всегда одинаковым. Текст становится только носителем изучаемых языковых единиц – лексики и грамматики. Такая работа редко способствует развития подлинного интереса к содержанию текста и к его языковому богатству. Таким образом, чтение, зачастую, является крайне неинтересным занятием и служит только целям овладения языковыми элементами. Эмоциональные факторы удовольствие и любознательность вообще не принимаются во внимание. Желание ещё поработать с текстом, вернуться к нему, например, дома, вообще отсутствует. Аутентичные тексты чаще всего очень большие по объёму и слишком сложные по структуре. Они вызывают у обучаемых страх и убивают изначально всякую мотивацию заниматься с ними.

Очевидно, что большинство текстов и их содержание изначально задаются учебными программами и пособиями. Если же появляется возможность самостоятельно решать эту задачу, необходимо обратить внимание на следующие моменты:

· согласуется ли содержание текста с изучаемой темой

· обладает ли он достаточным коммуникативным весом - соответствует ли интересам обучаемых 

· является ли тема только «пищей для ума» или затрагивает и эмоциональную сферу

· затрагивают ли вопросы и содержание темы обучаемых лично

· имеются ли в теме поводы для проявления находчивости, неожиданности?

Немаловажным фактором является степень сложности, т.е. содержит ли текст эмоциональную динамику и духовный заряд. Если тема и степень сложности находятся на доступном обучаемым уровне и  образуют  гармоничное единство, то это именно то, что нужно [1, с. 287]. 

Таким образом,  предложение текстов должно быть широко варьируемым: короткие или с продолжением, высоко интеллектуальные или достаточно простые, современные или классические, с иллюстрациями, подзаголовками и т.д.

Напомним некоторые общепринятые требования к текстам для чтения. Чтение не должно превращаться для обучаемых в процесс дешифровки и,  тем самым, тут же убивать всякий интерес. Это значит, что тексты должны быть построены на знакомом грамматическом материале, а то, что выходит за рамки, должно быть пояснено на этапе антиципации. Процент незнакомой лексики не должен превышать 5% (примерно 6 слов на страницу) (В.А.Кондратьева), да и то не в ключевых позициях. Само собой разумеющимся предполагается достаточная сформированность навыка техники чтения. Требования к содержанию изложены выше.

Подводя промежуточный итог можно сказать, что необходимо пробуждать при чтении любопытство к тексту, возбуждать детективную жилку, фантазию. Текст необходимо делить на отрезки, позволяющие обучаемому охватить и текст и содержание. А в конечном итоге чтение текста должно стать совместным приключением. Обучаемым необходимы не только те языковые средства, которые требуются для его понимания, но и те, которые нужны для его обсуждения. Содержание текста и его обсуждение должны базироваться на знаниях и жизненном опыте читающих. На занятиях на первом плане находятся тематические тексты, но и о литературных текстах также забывать не следует.  

При работе с текстом выделяют три этапа работы: дотекстовый (антиципация), текстовый и послетекстовый (П.Б.Гурвич). Практика показывает, что подобрать тексты, отвечающие всем разнообразным выше названным требованиям, задача крайне сложная. К тому же текст должен быть аутентичным. Решить эту задачу нам может помочь хорошо организованный этап антиципации. Его главная задача снять все языковые и содержательные трудности. Все те языковые факты, которые выходят за рамки означенных требований, должны быть предвосхищены подходящими заданиями на этом этапе. Это может быть лексический перевод незнакомых грамматических конструкций; семантизация незнакомых лексических единиц через синонимы, антонимы, толкование; обсуждение заголовка, главной темы текста, реалий. Учитель должен задать как можно больше вопросов для того, чтобы ещё до начала чтения обучаемые получили максимальное количество информации о тексте. Это могут быть вопросы о структуре и жанре текста, о его проблематике. Отметим, что в зависимости от возраста и языкового уровня обучаемых, некоторые действия могут выполняться даже на родном языке. Главное, чтобы  при этом присутствовало чувство меры и разумности. Вся необходимая информация должна быть представлена обучаемым визуально, чтобы не переутомлять память. В групповой работе результаты этого этапа должны быть ещё раз обобщены.

Второй этап – работа с текстом - может быть организован очень по-разному. Главное, пробудить мотивацию и желание читать. Приведём лишь несколько примеров возможных заданий этого этапа.

Текст-пазл. Текст разрезается на несколько частей и наклеивается на карточки. Класс разделяется на группы. Каждая группа может получить все части текста и должна в этом случае расположить их в правильной последовательности. Побеждает та группа, которая выполнила задание быстрее и качественнее. Либо каждая группа получает только одну часть текста и пытается после прочтения  понять, где может располагаться её часть во всём тексте. В этом случае отдельные части текста внимательно читаются каждой группой, анализируются, делается совместная попытка семантизации незнакомых слов. Группа обсуждает  проблему и пытается найти общее решение. Затем группы по очереди читают свои тексты вслух и обосновывают своё решение. Таким образом, текст читается вслух только тогда, когда он предварительно внимательно проработан. Если есть фонозапись текста, то очень полезно включить её, чтобы учащиеся слушали её и одновременно читали, получая и слуховую и визуальную картину с возможностью самокоррекции. При подготовке такого текста-пазла следует обратить внимание на то, чтобы текст был разделён на части так, что реконструкция целого была бы вполне посильной задачей, т.е. сохранялись и прослеживались синтаксические и семантические связи.

Интерес у учащихся вызывают задания на воспроизведение недостающей части текста. Начало и конец предлагаются, необходимо дописать пропущенное. В этом случае речь должна идти о теме, по которой обучаемые и в содержательном и в языковом плане могут что-то сообщить. Лучше всего здесь подходят литературные короткие тексты, в которых речь идёт не о датах или фактах, а об общечеловеческих темах. В итоге текст читается целиком с последующим обсуждением различных вариантов вставок. 

В качестве подготовительного задания к чтению могут выступать видеофрагменты и фильмы. Видеовступление в качестве подготовки к чтению должно служить стимулом, пробудить интерес и желание  к последующему чтению. Фильм прорабатывается на занятии до увлекательного, интересного, решающего места. На дом задаётся прочитать его продолжение. При этом фильм может служить либо только средством мотивации последующего  чтения, либо основой для последующего обсуждения разницы аудиовизуальных и письменных средств описания действительности, выявления разницы между книгой и экранизацией.

Значительно повышает мотивацию чтения подбор текстов самими обучаемыми. При этом отрабатываются и различные способы чтения. Работа организуется следующим образом:

1. Формулируется определённая тема, к которой сами обучаемые  должны подобрать тексты и картинки в газетах, журналах или различных книгах. Тексы только просматриваются (ознакомительное чтение);

2. Тексты и картинки упорядочиваются с точки зрения содержательного единства (просмотровое чтение);

3. Обучаемые выбирают одну группу текстов и картинок и выбирают в ней наиболее интересный текст;

4. Они работают над чтением этого текста (детальное понимание).

Обучаемых следует  учить, что текст может стать понятен и тогда, когда не каждое слово является понятным. Упражнением такого рода является текст на родном языке, в котором произвольно делаются нечитаемыми те или иные слова и выражения. Обучаемые должны восстановить содержание, реконструировать отсутствующие части текста. Их следует обучать тому, чтобы в первую очередь они обращали внимание на известное и знакомое в тексте: 

- имена: личные, название мест и т.д.,

- интернационализмы,

- числа и даты,

- уже знакомые слова и выражения,

- типографские особенности,

- прилагаемые иллюстрации,

- повторяющиеся слова и корни, которые могут быть ключевыми.

На основании известных элементов могут быть сформулированы гипотезы, которые шаг за шагом проверяются всей последующей работой [2, с. 140]. 

Приведём примеры некоторых заданий, позволяющих точнее и глубже понимать содержание текстов. Составление ассоциограммы по ключевому слову, толкование содержания текста с помощью картинки, текст с пропусками, выделение в тексте важнейшей, в языковом плане простой, информации.   

Как будет организована работа с текстом и последующее его обсуждение зависит уже от характера самого текста и от задачи, которую ставит перед собой педагог.

Контроль понимания может мыть завершением второго этапа или третьим этапом работы над текстом. Если речь идёт только об умении извлекать информацию из графически представленного источника, то задания на контроль будут носить чисто рецептивный характер. Как указывал И.В.Рахманов: «Какова цель, таков и путь её достижения». Следовательно, рецептивный вид речевой деятельности проверяется рецептивными упражнениями. Такие упражнения давно описаны в методической литературе: соответствуют или нет высказывания содержанию текст, расставить высказывания в логической последовательности текста и т.д. Чаще же контроль объединяется с последующим обсуждением прочитанного. И в этом случае чтение уже превращается в средство обучения другому виду речевой деятельности, чаще всего говорению. 

Первым и наиболее распространённым упражнением такого рода являются ответы на вопросы. Такие задания позволяют научить обучаемых извлекать из каждого смыслового отрезка наиболее важную информацию, опускать при этом менее значительные подробности, собирать необходимый материал для последующего обсуждения. 

Следующим шагом можно считать пересказ текста. Но это будет уже работа над говорением. И как уже указывалось выше, любые последующие задания по обсуждению будут не столько работой над чтением, сколько развитием умений устной речи.
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Некоторые аспекты невербального поведения преподавателя 

на лекционном занятии

Корзо А.В. (г. Могилев, Беларусь)

Работа посвящена рассмотрению невербального поведения преподавателя в процессе его взаимодействия со студентами на лекционном занятии. К основным элементам невербального поведения относят движения человека − жесты, мимику лица, контакт глаз, позы, интонацию и тембр голоса, а также атрибуты его внешности – одежду.
В учебном процессе высшей школы, залог успеха любого занятия заключается в эффективности процесса коммуникации между преподавателем и студентами. Любая вербальная речь сопровождается невербальными элементами ее передачи. В педагогическом общении преподавателю нужно уметь управлять своим поведением, в совершенстве владеть навыками речевого и неречевого поведения. 

B своих трудах А.С. Макаренко писал: «Я сделался настоящим мастером только тогда, когда научился говорить «иди сюда» с 15 − 20 оттенками, когда научился давать 20 нюансов в постановке лица, фигуры, голоса. И тогда я не боялся, что кто-то ко мне не подойдет или не почувствует того, что нужно. Я убежден, что в будущем в педагогических вузах будут обязательно преподаваться и постановка голоса, и поза, и владение своим организмом, и владение своим лицом» [1, с. 178−179].

Речь преподавателя  –  это его главное средство, с помощью которого он может обучать студентов, передавая им весь свой накопленный опыт и знания. Для эффективного общения преподаватель должен уметь пользоваться различными педагогическими средствами: техниками вербального (речевого) общения и невербального (жестами, мимикой, пантомимикой), а также пара- и экстралингвистическими средствами коммуникации (интонацией, изменением тембра, тона голоса, паузами) и т.д.

Преподаватель – это человек с высоким уровнем языковой культуры, богатым запасом слов, выразительной речью, четкой дикцией. Именно он выступает инициатором педагогического общения, постепенно, шаг за шагом вовлекая в него студентов. Для поддержания зрительного контакта очень важен внешний вид преподавателя, манера его поведения, мимика, жесты.

Лекционное занятие отличается тем, что практически 90% процентов времени внимание студентов приковано к личности преподавателя. Первое, что видит студен, войдя в аудиторию – это внешний образ наставника, его осанку, положение тела, мимику лица, одежду. Красивая осанка выражает внутреннее достоинство лектора, его отношение к студентам и коммуникативной ситуации. Положение тела говорит о том, насколько преподаватель открыт к общению, о его внутреннем состоянии. Приветливая улыбка на лице поможет расположить к себе студентов и сформировать у них положительное отношение к процессу обучения.

Чтобы создать атмосферу доверия на занятии и расположить студентов к активному слушанию, преподавателю следует принять более открытую позу, не скрещивать руки на груди, сократить дистанцию. Успешными считаются движения лектора вперед, по направлению к аудитории, по сравнению с движениями из стороны в сторону. Шаг к студентам усиливает значимость сказанного, привлекает внимание слушающих. Шаг же назад, наоборот, дает возможность студентам немного отвлечься и отдохнуть.

Преподавателю важно правильно мимически выражать свои чувства, настроение, отношение к происходящему. Часто выражение лица, взгляд, могут намного сильнее воздействовать на студентов, чем слово. Увидев преподавателя впервые перед лекцией, студенты пытаются «прочитать» его состояние. Для преподавателя очень важно не только выражать свои чувства мимически, но и скрывать их. Поднятые брови говорят об удивлении, сдвинутые на переносице – о сосредоточенности, неподвижные, «застывшие» брови – о расслабленности и спокойствии.

Зеркалом души преподавателя являются его глаза. Нужно стараться поддерживать зрительный контакт с аудиторией, не отводить взгляд в сторону и стараться постоянно держать студентов в поле зрения.

На лекционном занятии невербальное поведение преподавателя направлено на дополнение, уточнение или замещение коммуникативных высказываний. В своем поведении наставник активно использует жестикуляцию, которая заранее не программируется, но на лекционном занятии должна быть целенаправленной и контролируемой. Следует отметить, что при чтении лекции чаще всего преподаватели используют описательные жесты, которые иллюстрируют ход их мыслей и помогаю студентам завершить образную картину сообщаемого им материала. Кроме того, жесты скорее несут предупреждающий характер, а не подкрепляют мысли говорящего.

Излишняя жестикуляция и театральность на лекции неуместны. Сдержанность в жестах усиливает выразительность подаваемой информации. Так, на лекционном занятии преподаватель может использовать указательные жесты, изобразительные, эмоционально-символические. Жесты ребром ладони помогают интонационно оформить высказывания. С помощью жестикуляции преподаватель также может контролировать сидящую перед ним аудиторию. В таких случаях говорящий может воспользоваться оценивающими, регулирующими и дисциплинирующими жестами. С помощью «правильного» жеста преподаватель способен проверить обратную связь со студентами, оценить вовлеченность аудитории во все происходящее. Например, вопросительный  кивок  головой побуждает слушающих отреагировать на действие преподавателя и показать свою позицию и отношение в рамках данного коммуникативного акта.

Для усиления эффективности процесса передачи лекционного материала речь преподавателя должна быть логически выстроенной, содержательной, ясной, четкой, лаконичной. В зависимости от размера аудитории и количества присутствующих студентов преподаватель выбирает нужную силу голоса, темп речи.

С помощью интонации можно усилить или ослабить внимание слушающих, вызвать у них определенное отношение к говорящему, а, значит,  и  к излагаемому материалу. Интонация делает речь преподавателя более эмоционально-окрашенной. Если же речь наставника интонационно скучна, однообразна и монотонна, то студент вряд ли проявит интерес к теме учебного занятия, будет в лучшем случае делать вид, что внимательно слушает лектора.

Для более полного понимания и усвоения информации студентами немаловажную роль играет структура и способ ее подачи. В ходе лекции преподаватель анализирует сообщаемый материал, приводит сравнения, представляет доказательства, систематизирует и обобщает все сказанное. 

Таким образом, невербальное общение – важное составляющее коммуникативного поведения любого преподавателя. От правильно выбранных стратегий и тактик в невербальном поведении зависит успешность педагогического общения. Преподаватель должен уметь владеть не только высокой культурой своей речи, но и культурой использования невербальных техник, которые порой говорят студенту намного больше чем слова. Преподавателю следует стремиться к сознательному управлению невербальной стороной своего поведения, что повысит выразительность чтения лекции и поможет создать комфортную учебную атмосферу и эффективную коммуникативную ситуацию общения.
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Использование песен при обучении грамматике французского языка

Пушкарева С.А., Мальчикова А.В. (г. Могилев, Беларусь)
Рассматриваются основные этапы урока, связанные с работой над грамматикой, лексикой, произношением. Приводится пример использования песни при обучении грамматике французского языка.
Песни выполняют разностороннюю роль на уроках иностранного языка. Работа над песнями способствует тренировке и активизации грамматических конструкций. Слушая музыку на иностранном языке, учащиеся обращают внимание на произношение, а также улавливают интонацию иноязычной речи. При музыкальном сопровождении совершенствуются навыки аудирования, хорошо запоминаются новые лексические единицы. Кроме того, в результате выполнения упражнений совершенствуются навыки чтения, навыки диалогической и монологической речи. Реализуется главная цель обучения иностранным языкам – общение через развитие как подготовленной, так и спонтанной речи. Также происходит сплочение коллектива и более полное раскрытие творческих способностей каждого ученика. Благодаря музыке на уроке создаётся благоприятная атмосфера, снижается психологическая нагрузка, повышается эмоциональный тонус, поддерживается интерес к изучению иностранного языка [1].

Примером применения песни на уроках французского языка может быть песня французской певицы ZAZ “Je veux”, которая ориентирована на повторение грамматических явлений в 8-ом классе. В этой песне достаточное количество таких грамматических явлений, как повелительное наклонение и слитный артикль. 

В начале урока, предполагающего работу с песней, можно сделать фонетическую зарядку с использованием лексического материала песни. На доске выписываются слова из песни, объединенные общим правилом произношения: Des bijoux, une limousine, la tour Eiffel, l'amour, tous. Сначала все ученики повторяют слова за учителем, затем каждый ученик проговаривает их по очереди. 

Основной этап урока начинается с ознакомления с новым лексическим материалом. На доске выписываются все незнакомые слова с переводом, которые проговариваются каждым учеником. Затем ученики слушают песню в первый раз, обращая внимание на новые слова.

После первого прослушивания песни большое внимание уделяется грамматическим конструкциям. Каждый ученик находит, подчёркивает и выписывает примеры повелительного наклонения. Так как повелительное наклонение уже изучалось ранее, то достаточно его распознать в песне. Далее отрабатываются следующие грамматические конструкции: Je veux de, je n'en veux pas, ce n'est pas pour moi, j'en ai marre des langues de bois.
Ученикам предлагаются карточки с данными грамматическими конструкциями. Учитель объясняет их и переводит. При втором прослушивании песни учащимся предлагается хлопать, когда они слышат данные грамматические конструкции. 
Помимо форм повелительного наклонения, на материале данной песни можно отработать употребление слитного артикля. Ученикам предлагаются карточки, которые необходимо расположить в правильном порядке. Сначала необходимо расположить в правильном порядке предлоги и определенные артикли, которые в таблице 1 находятся во втором столбике, затем в третий столбик ученики подставляют существительные. 
Таблица 1
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Следующий этап урока отводится на релаксацию. Релаксацию можно провести под данную музыку: ученики встают и повторяют разминочные упражнения за учителем, при этом прослушивая песню третий раз. 

Далее происходит совершенствование навыков чтения, а также проверка понимания смысла текста. Ученики читают и переводят весь текст. После чтения ученики отвечают на вопросы учителя: Что певица хочет? Какая она? Что она не хочет? 

Процесс активизации слитного артикля происходит следующим образом: ученикам предлагается по очереди рассказать о певице. В своем рассказе ученики могут использовать ответы на предыдущие вопросы.

В конце занятия проводится игра. Учитель дает обозначение конфетам: красная конфета – l'amour, зелёная конфета – l’argent, желтая конфета – la bonne humeur. Затем учитель задает ученикам вопрос: “Qu’est-ce que tu veux?” Ученики должны ответить, употребив слитный артикль и данные три варианта ответа. Затем ученики берут конфеты и отвечают на другой вопрос учителя: “Qu'est que c'est?”  – “C’est l'amour, l’argent, la bonne humeur”. Данный процесс активизации способствует не только закреплению в памяти учащихся отдельных слов из песни (l'amour – любовь, l’argent – деньги, la bonne humeur – хорошее настроение), но и употреблению слитного артикля в речи учащихся.
Таким образом,  на данном уроке отрабатываются все виды речевой деятельности: восприятие речи на слух, чтение, письмо говорение. Несмотря на то, что основной акцент сделан на грамматике, присутствуют также работа над лексикой и над произношением отдельных слов. 
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Педагогический мониторинг 
в начальном иноязычном образовании

как основа успешной реализации образовательного процесса

Саперова Д.А. (Московская обл., Россия)

В статье освещается проблема успешной организации образовательного процесса в рамках новых ФГОС в сфере начального иноязычного образования, и педагогический мониторинг рассматривается в качестве основы для его успешной реализации.
Система образования в начале 90-х гг. претерпевает серьезные изменения в связи с переходом от «знаниевой» парадигмы к парадигме «личностно-ориентированной» и ориентацией на личность. При этом характер личностно-ориентированного образовательного процесса требует иных, отличных от традиционных, способов оценивания результатов образования. Именно в это время появляется понятие «педагогический мониторинг» [1]. Так, по мнению Кукуева А.И.,  педагогический мониторинг есть мониторинг на уровне взаимодействия личности учителя и ученика, что становится особенно актуальным в сложившейся новой образовательной парадигме. Теоретические основы проведения мониторинга в образовании  рассматриваются в работах авторов: В.И. Андреев, В.П. Беспалько, В.А. Кальней, A.Н. Майоров, С.Е. Шишов. 


Педагогический мониторинг – относительно новая область, он является инструментом сбора и обработки информации с целью регулирования образовательного процесса, а также корректировки учителем целей обучения и воспитания, в зависимости от условий протекания и требований государства.

Для того, чтобы мониторинг был эффективным, и реализация образовательного процесса носила успешный характер, необходимо соблюсти ряд условий, а именно: верно ставить цели в процессе мониторинга, придерживаться четких этапов в процессе мониторинга, соотносить результатов с нормой, эталоном, стандартом. Нормы, эталоны,  без которых, безусловно, процесс мониторинга невозможен, с которыми будут соотнесены результаты мониторинга, теста, экзамена, являются качественной и количественной мерой оценки фактических результатов. «Норма (нормирование) - одно из самых необходимых условий и оснований мониторинга, поскольку именно с ней сравниваются фактические результаты»[4, с. 291].  Разработка  новых ФГОС (Федеральных государственных образовательных стандартов) и всего комплекса сопутствующих нормативно-методических документов определила ориентиры современного образовательного процесса, стало «нормой», «эталоном» при проведении мониторинга. Разработка ФГОС стало фундаментальной основой для создания и проведения мониторинга в образовании и определило приоритетные направления развития системы образования.


Некоторые методисты и учителя заблуждаются, относя педагогический мониторинг к диагностике только лишь учебных достижений, так как образование является более широким понятием, и учебный компонент является лишь одним из его составляющих. Анализ литературы показывает, что большинство исследований, посвященных мониторингу образовательных достижений, изучают лишь вопросы  обучения. Так, подробно изучены учебные компоненты начального школьного образования, разработаны методологии и технологии формирования универсальных учебных действий (или общих учебных умений) (А.В. Хуторский, В.В. Краевский, И.Я. Лернер). Разработана классификация общих учебных умений и навыков (Ю.К. Бабанский, И.Я. Лернер, М.Н. Скаткин, Н.А. Лошкарева, А.В. Усова). Однако педагогический мониторинг должен носить  более  комплексный характер и охватывать более широкую сферу достижений младшего школьника.


Как было отмечено выше, основной целью личностно-ориентированного образования является развитие личности, а, как известно, процесс становления индивида начинается с самых ранних лет, и период обучения в начальной школе – один из наиважнейших и самых продуктивных. Немаловажную роль в начальном образовании играет иноязычное образование, которое, по мнению З.Н. Никитенко, обладает рядом различных функций, но все они направлены на личностное развитие младшего школьника [2, с. 60-62]. При этом содержание начального иноязычного образования автор раскрывает следующими понятиями: нравственность, ценность (воспитательный аспект), развитие и речетворчество (развивающий аспект) и учение, общение и культура (учебно-познавательный аспект). 


Следует отметить, что современное методическое сообщество придерживается термина «иноязычное образование» [3], а не «обучение ИЯ», т.к. последнее значительно сужает рамки функций процесса образования. Известно, что образование включает развитие, обучение и воспитание, соответственно, и в процессе иноязычного образования происходит не только процесс обучения, но также и развития, и воспитания младшего школьника [2].

 
Соответственно, и процедура мониторинга в иноязычном образовании носит обобщенный характер, когда оцениваются не только достижения в освоении иностранного языка, но и диагностируются все образовательные результаты, в т.ч. и связанные с процессом становления личности, его развитием и воспитанием. 

Таким образом, педагогический мониторинг в современной системе начального иноязычного образования носит комплексный характер, при котором оцениваются все аспекты иноязычного образования – развития, обучения и воспитания. Такой мониторинг является одним из способов успешной диагностики иноязычного образования в начальной школе.
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Суперструктура детских телепередач в 

сопоставительном аспекте

Шевцова А.К. (г. Могилев, Беларусь)

В результате анализа британских, российских и белорусских телепередач для детей была выявлена их прототипическая суперструктура: приветствие; введение в проблемную ситуацию;  разрешение проблемной ситуации; подведение итогов; прощание. В целом детский телевизионный дискурс отличается эмотивностью, образностью и разнообразием стилистического наполнения.
Современные масс-медиа, в особенности,  Интернет и телевидение, обладают огромным воспитательным и образовательным потенциалом, который может иметь как конструктивные, так и деструктивные последствия. Поэтому создание медийных продуктов для детей и молодежи требует особого внимания и осторожности. 

В научной литературе, посвященной созданию детского теледискурса, описаны такие специфические принципы, как экологичность – соответствие стандартам качества и требованиям психологической безопасности; социокультурная и социологическая адаптивность; соответствие культурным традициям общества, способствующее освоению ребенком конкретной системы ценностей и образа жизни; креативность и целостность детских телепередач [1, 2]. Кроме того, определяющими признаками теледискурса (в том числе детского) являются «устойчивость формата, тематическая соотнесенность и экспрессивность языка», ориентированность на воздействие и направленность на «достижение художественно-эстетического эффекта» [3, с. 86]. Определяя место детской телепередачи в дискурсивной парадигме, следует отметить ее особый статус на пересечении педагогического общения и массовой коммуникации [4].

Материалом настоящего исследования послужили детские передачи на белорусском, русском и английском языках: «Калыханка», «Спокойной ночи, малыши!» и «Улица Сезам». Данные передачи представляются надежным источником информации, так как выходят в эфир уже не одно десятилетие, пользуются популярностью как у маленьких зрителей, так и у их родителей. Познавательные сюжеты таких программ построены на основе национальных традиций, социальных ценностных установок с учетом особенностей менталитета.   

Структура и наполнение исследуемых детских телепередач с течением времени претерпевали изменения. Однако в рамках данного исследования мы обратимся к анализу семантической структуры современных телепередач. Прежде всего, поясним, что подразумевается под семантической структурой, или суперструктурой, в нашей работе.  Под универсальной семантической структурой понимается схема, состоящая из семантических компонентов, которые характерны для данного жанра дискурса [5]. Можно также предположить, что, помимо универсальных элементов, они содержат компоненты, специфические для определенной культуры [6]. Дискурсы каждого жанра имеют типовые схемы (ментальные модели), что подтверждается исследованиями в области когнитивной психологии, согласно которым когнитивные процессы облегчаются путем деления больших объемов информации на единицы организованных данных, известных под названием схем, знанием которых для широкого круга событий и ситуаций обладают люди [6; 7].

В результате анализа 15 белорусских, российских и британских телепередач для детей были выявлены следующие основные компоненты семантической структуры, составляющие прототипическую суперструктуру: приветствие; введение в проблемную ситуацию;  разрешение проблемной ситуации; подведение итогов; прощание. Достаточно частотным также представляется компонент «мини-урок», в рамках которого ведущий рассказывает куклам и зрителям что-то новое (названия месяцев, строение Солнечной системы, правила различных игр и т.п.). Русские и белорусские программы характеризуются более четкой сюжетной линией, в рамках которой решаются поставленные задачи, а также логически выстроенной структурой. Англоязычные программы имеют более прерывистую сюжетную линию, включающую уровневые переходы от одной темы к другой, от одних героев к другим. Можно предположить, что создатели такие телепередач видят своей основной целью удержание внимания целевой аудитории. В результате такие программы выполняют не только познавательную и образовательную функции, но и во многом развлекают телезрителей, что порой превалирует над первыми двумя функциями. 

В целом анализ языкового наполнения вышеназванных компонентов семантической структуры показал, что речь ведущих и сказочных героев детских телепередач отличается эмоциональностью и образностью. Наиболее популярными стилистическими языковыми средствами оказались сравнения (Это как с самолёта на землю смотреть! Все кажется таким маленьким!), повторы (Чырвоны-чырвоны! Во-во-во!; Я говорю: ну конечно, конечно хочу; And Doddy is speaking about birthdays and has a birthday question and a birthday fish), параллелизмы (І вось тады выпадзе снег, і тады спатрэбяцца твае санкі), эллипсис (Так, добра, заплюшчыў; А потом, конечно, убежал!), риторические вопросы (Ці можна гуляць зусім без цацак?), инверсия (Меня один мальчик старший во дворе, которого я очень хорошим другом считал, обманул!; Almo is so happy to see you! And so is Doddy). Синтаксис отличается простотой конструкций, разнообразием вопросительных предложений и обильностью восклицаний. Данная особенность детского дискурса, по мнению специалистов, объясняется стремлением коммуникантов поддержать контакт, придать динамизм, создать непринужденную тональность общения. В то же время вопросы коммуниканта, обращенные к самому себе, имитируют свойственную детям привычку «думать вслух» [4]. Белорусскоязычные коммуниканты используют более разнообразные обращения, большее количество ласковых обращений к зрителям (дружа, дзетачкі-кветачкі, дараженькія, маленькія, любыя кветачкі), чаще используют одобрительные слова (добра, выдатна, малайчына и др.). Таким образом, можно заключить, что как структура, так и вербальное наполнение детских телевизионных программ обладают рядом специфических характеристик, отличающих их от аналогичных телепрограмм, адресованным взрослой аудитории.  
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ГЕРМАНСКИЕ,  РОМАНСКИЕ,  СЛАВЯНСКИЕ ЯЗЫКИ В СТАТИКЕ И ДИНАМИКЕ
Особенности функционирования бытийной конструкции

il est во французском языке
Бартош Н.Н. (г. Минск, Беларусь)

Французский язык в сравнении с другими романскими языками располагает максимальным числом «ядерных» средств выражения категории бытийности: полнозначные глаголы être и exister, а также бытийные безличные конструкции il y a, il est и il existe. Р. Л. Вагнер называет последние «символами» французского языка [1]. Однако если «фундаментальный символ» – конструкция il y a неоднократно становился предметом зарубежных и отечественных исследований, то безличным формам полнозначных глаголов il est и il existe уделялось значительно меньше внимания.

О конструкции il est принято говорить, что ее употребление ограничено в современном французском языке и характерно преимущественно для литературного, «книжного» стиля [2, p.1014; 3, p.43]. Данный факт не связан, как иногда полагают, с появлением и активным употреблением «конкурирующей» конструкции il y a. Как отмечает  Р.-Л. Вагнер, будучи «явным» латинизмом, безличная форма il est даже в старофранцузский период не имела широкого распространения и по этой причине послужила источником исключительно средств письменного языка [1, p.11]. 

Вместе с тем, у конструкции il est есть своя, достаточно прочно закрепившаяся сфера употребления: в форме незавершенного прошедшего времени в сочетании с темпоральным компонентом une fois ‘однажды’ она находит широкое применение в интродуктивных высказываниях художественных произведений: il était une fois – ‘жил да был’. Ср.: 

Il était une fois une veuve qui avait deux filles [C. Perrault].

Исследователи отмечают, что бытийные высказывания с il est, как правило, вводят в речь  информацию, не привязанную к конкретной локализованной внеязыковой ситуации (в этой функции преимущественно употребляется il y a). Чаще всего они носят характер абстрактных, философских размышлений, гипотетических предположений, порой граничащих с фантазией и игрой поэтического воображения [1, p.13].  

Il est une âme collective qui interroge, qui pleure, qui espère et qui devine quelquefois [С. Baudelaire].
Il est des chercheurs de ruines qui semblent flairer les traces du passé comme un bon chien de chasse flaire le gibier [L. Augé de Lassus].

Il est des traditions qui ont la vie dure [L’Humanité, 19/11/1992].

Употребление il est в высказываниях с конкретным локализатором и индивидуализированным именем бытующего предмета встречается очень редко и свидетельствует либо об отнесенности высказывания к поэтическому, художественному стилю, либо имеет целью придать ему оттенок «книжности» и тем самым привлечь интерес адресата. Ср.:

Entre les noirs sapins, au fond de la vallée, Il est une maison presque démantelée, Qu’habite un pauvre mendiant [F. Bernard]. 

A Rhodes il est une statue colossale du Soleil, placée avec un quadrige au sommet d’une colonne de marbre [L. Augé de Lassus].

Наличие  в составе il est наиболее отвлеченного экзистенциального глагола делает его, по мнению С. Наржу, «самым бытийным» («le plus existentiel») из всех безличных бытийных оборотов французского языка, позволяя выражать то, что, можно охарактеризовать как «латентное существование» («l’existence latente»). По мнению французского исследователя, отсутствие у il est дейктической функции, т.е. способности фиксировать наблюдаемую действительность, в отличие, например, от оборота il y a, позволяет утверждать существование предмета как нечто «самодостаточное» и «оторванное» от непосредственного акта речевого высказывания («détaché de la situation d’énonciation»). В результате может возникать эффект анонимности – ощущение, что высказывание как бы исключает и даже не подразумевает конкретного локутора-говорящего («n’inclut ni n’implique le locuteur»)  [3, p.49, 53]. Ср.:

Ils ne savaient pas qu’il est des outrages qui font de la vengeance une vertu réfléchie et non une impulsion d’aveugle colère [Lord Byron]. 

В данном высказывании бытийное предложение употребляется в составе косвенной речи. При этом отсутствует согласование времен, предписываемое правилами нормативной французской грамматики: в придаточной части сохраняется настоящее время (il est) вместо требуемого незавершенного прошедшего времени Imparfait. Отсутствие согласования времен есть показатель того, что мысль о бытии, содержащаяся в придаточной части, не принадлежит какому-либо явному (конкретному) производителю, а имеет форму общего вневременного факта («vérité générale»), истины, установленной анонимным источником, которая принимается как данность.

Чаще всего безличный оборот il est употребляется в обобщенных высказываниях, в которых утверждается нелокализованное в пространстве и времени существование предметов, явлений и т.п., наделенных отличительными признаками. В таких высказываниях возможна его замена на il existe, что придает сообщению более строгий, сдержанный характер,  контрастирующий с возвышенной «тональностью» il est. Ср.:
Il est des colonnes sans chapiteaux, il est aussi des chapiteaux sans colonnes [L. Augé de Lassus]. → Il existe des colonnes...

Il est des secrets bien lourds à porter [A. Bruel]. → Il existe des secrets... 

Il est des gens que la vérité effraie [Le Nouveau Petit Robert]. → Il existe des gens...

Отметим еще одну особенность конструкции il est – требование наличия квалификативного ограничителя (определения или определительного придаточного предложения). Согласно Р. Мери,  в силу «копулятивной» природы глагола être употребление оборота il est в речи представляет собой обязательное совмещение двух операций – утверждения существования (кванторной операции в терминологии Р. Мери – «opération QNT») и приписывания дифференцирующего свойства/признака предмету (квалитативной операции – «opération QLT»). По мнению лингвиста, без квалитативной операции кванторная операция невозможна: *Il est des lions en Afrique. *Il est vingt mille lions en Afrique. Но: Il est des lions en Afrique qui n’ont pas de crinière. Отсутствие же формально выраженного квалификативного компонента в синтаксической структуре высказывания означает, что он присутствует имплицитно либо выявляется путем анализа контекста или трансформационных преобразований высказывания. Ср.: Il est des malheureux. → Il est des gens qui sont malheureux [4].

Обладая несомненным прагмастилистическим потенциалом, исследуемая безличная конструкция продолжает быть востребованной во французском языке. Выбирая среди других бытийных средств, способных формально выражать аналогичные значения,  современные авторы не оставляют без внимания il est, что позволяет смягчить «научность» il existe и избежать нейтральности il y a. Ср.:

En Chine, il est des plantes porte-bonheur qui sont censées apporter la chance à leurs propriétaires qui savent en prendre soin [L’Est Républicain, 08/01/2012].

Il est des chiffres qu’on préférerait ne pas recenser tant ils sont liés à des catastrophes naturelles, des conflits, de grands exodes pour fuir la guerre et/ou la famine [La Tribune, 11/03/2015].

Il est des remèdes pires que le mal [L’Humanité, 30/03/2012].
Литература

1. Wagner, R. L. Il y a / R. L. Wagner //  Le français dans le monde. – № 29. – Paris: Librairies Hachette et Larousse, 1964. – P. 10–15.

2. Grevisse, M. Le Bon Usage, 14th edition / M. Grevisse, A. Goosse. –  Bruxelles: De Boeck & Larcier s.a., 2008. –  1600 p.

3. Narjoux, C. «C’est cela que c’est, la tragédie » ou les présentatifs dans Électre de Giraudoux / C. Narjoux //  L’Information Grammaticale. –  № 96. – Louvain: Editions Peeters, 2003. – P. 43–53.
4. Méry,  R. A propos des constructions existentielles en français et en anglais  / R. Méry // Travaux – Cercle linguistique d’Aix-en-Provence, vol. 19. – Aix-en-Provence: Université de Provence, Service des publications, 2006. – P. 131–164. – [Еlectronic resource]. –   Mode of access: https://www.academia.edu/29218280/Constructions_existentielles_en_fran%C3%A7ais_et_en_anglais_-_Renaud_M%C3%A9ry.  – Дate of access : 12.03.2017.
Отражение глокализационных процессов 
в wear-дискурсе (на материале английского, русского и белорусских языков)

Воловикова А.Ф. (г. Могилёв, Беларусь)

В данной статье рассматривается актуализация процесса глокализации на примере  русско-, белорусско- и англоязычных слоганов. Глокализация проявляется в wear-дискурсе посредством смешения языков; продвижения патриотических идей; сохранения национального образа; упоминания национальных реалий и исторических фактов; использования неологизмов. Таким образом, очевидно, что наряду с глобализацией в бытовом дискурсе, а именно wear-дискурсе, наблюдается процесс глокализации.
Глобализация в настоящее время представляется всеобъемлющим процессом, который оказывает влияние на различные сферы жизни. Однако существует мнение о том, что наряду с глобализацией происходит процесс глокализации. Некоторые исследователи отмечают, что оба эти явления дополняют друг друга и развиваются параллельно. Однако имеется и противоположная позиция относительно данных феноменов. Существует ещё одно мнение, которое считается компромиссным. Его суть отражена в следующей цитате: «Мыслить глобально, но действовать локально» [1]. 

Сам термин «глокализация» является соединением двух слов «глобализация» и «локализация» и обозначает принятие глобальной культуры, но при этом с существенными национальными изменениями. Процесс данного явления заключается в том, что при расширении контактов с западной, глобальной культурой акцент смещается с «глобальной» составляющей на «национальную» [3]. 

Признаки глокализации можно наблюдать и в wear-дискурсе. В данном исследовании под wear-дискурсом мы будем понимать  слоганы, надписи на одежде. Стоит отметить, что сама тенденция делать надписи на одежде зародилась в западной культуре. В СССР данный вид одежды стал появляться в 50-е гг,,  когда «стали открывать двери запада». Следовательно,  появление одежды с надписями является доказательством глобализационных процессов. Со временем данный вид одежды стал достаточно распространенным среди населения СССР. Начали возникать изменения в слоганах в соответствии с национальными традициями. Так параллельно с глобализацией начал происходить процесс глокализации. 

В целом, через надпись на одежде человек презентует не только себя, но и национальные ценности, признаки культуры, взгляды, которые находятся под сильным влиянием западной культуры. Несмотря на это,  слоганы на современной одежде отражают и параллельный процесс глокализации [2].

Во-первых, в рамках одного слогана может наблюдаться смешение двух культур, языков. С одной стороны, можно утверждать, что национальное  подавляется интернациональным. С другой – хотя процесс соединения культур есть, всё равно сохраняются локальные качества. Например, Karr or die. Данный слоган совмещает русское междометие и иностранное слово. #Mova - здесь присутствует как национальный элемент, так и западный. В качестве примеров можно привести и следующие надписи: I love NY MINSK; Максiм Багдановiч Вот, што я люблю; Якуб Колас. Класiка можа быць брэндам; From Belarus with Zubr. Во всех этих слоганах одновременно отображаются как процессы глобализации, так и глокализации.

Далее, несмотря на активное использование английского языка, которое  является признаком глобализации, через этот язык осуществляется продвижение патриотических идей. Например: Putin; Russia; Belarus; F.C. Dinamo Minsk 1927; FCDM FC Dinamo Minsk; USSR; Made in USSR. Данные слоганы предназначены для того, чтобы продемонстрировать свои патриотические взгляды, в том числе среди глобальной аудитории. 

В настоящее время глобальными стали идеи о развитии человека, его совершенствовании в различных направлениях. Доказать это можно, указав на возникновение многочисленных тренингов, семинаров, вебинаров, связанных с самосовершенствованием. Однако в российской культуре по-прежнему сохраняется образ обычного мужчины, который развлекается посредством алкоголя и просмотра любимых телепередач. Он не заботится о том, чтобы приобрести дорогостоящие вещи, ему важнее быть в привычной для него среде. Данную тенденцию можно продемонстрировать посредством противопоставления слоганов на одежде западного и российского производств. Work, work, work – Настоящий мужчина на дороге не валяется а валяется на диване; Gym Game – На-ли-вай; I hate people who take drugs – Я знаю пароль, Я вижу ориентир, Еще 2 по 0.5, И я спасу мир!; It’s cute how stupid you are – А чё сразу я?; I’m already against the next war – Не нервируй меня, мне некуда скоро будет трупы прятать. 

Также через надписи на майках люди демонстрируют и продвигают национальные реалии. Например, Draniki; Секс и виски, кокс карибский говорите? Неее…У меня борщ, сосиски, чай, ириски. Данные надписи доказывают, что всё ещё ценится национальная самобытная кухня, несмотря на масштабное развитие в области кулинарии и распространение новых направлений в данной сфере.   

Также нами была замечена тенденция к распространению национальных исторических фактов посредством надписей на одежде: Жыве Беларусь!; Pahonia; Karaleustva Vialikaja Litva Viva Litavia!; Trubetskoy; Bielorousskaia; Вiтаем у Беларусi; Первый парень на деревне; Царь, просто Царь; Кто гордый? Я гордый? Да нет, мы цари народ простой. В этих слоганах не только упоминаются исторические факты, реалии, но и используются в современном контексте.

Проявление глокализационных процессов подтверждается и тем фактом, что встречаются слоганы на национальных языках (русском и белорусском). Кроме того, в них используются слова разговорного жанра, которые являются не заимствованными, а самобытным сленгом. Например, «Я чё тут, опять что ли самый красивый?; Улыбни свой улыбатор; Йа чоткий патсан; Разыскивается хороший мужик.  

Таким образом, можно сделать вывод о том, что западноевропейские тенденции в бытовой коммуникации на территории определённой страны не становятся доминирующим фактором. Глобализационные проявления в wear-дискурсе не только ассимилируются, но и претерпевают значительные изменения с целью войти в контекст местной культуры. В частности, данный вывод касается языковой ситуации на территории России и Беларуси, которые стараются  сохранить национальные ценности и традиции.
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Специфика представления социальных смыслов во французском языке
Гапанович Е.А. (г. Минск, Беларусь)

Рассматриваются выразительные возможности французских синтаксических средств в представлении социальнозначимых смыслов.

При исследовании характеристик, позволяющих выделить личность из общности людей и изучить ее разумную жизнедеятельность, в качестве первоосновы ученые разных областей знания предлагают смысл. Именно он является мерой значимости объекта или явления, включенного в психологическую реальность субъекта познания. Однако насколько многообразен окружающий мир, настолько разноплановым будет и смысловое содержание образов, его представляющих. Это может быть как образ, включенный в коллективное сознание, так и его индивидуальное «прочувствование». В последнем случае смысл трактуется как образование психическое, и соответственно с трудом поддается системному описанию и анализу извне, в то время как в первом – определяется как фактуальные знания, вполне реально осознаваемые и передаваемые  друг другу. Интересно отметить, что разделяемый многими один и тот же смысл приравнен к рациональному и логическому, а именно здравому суждению: sens commun – manière de juger, d'agir commune à tous les hommes (qui équivaut au bon sens).
Вместе с тем необходимость разграничения значения языковой единицы, взятой из словаря общего пользования, и ее смысла, извлекаемого в условиях речевого (=смыслового) акта, очевидна и подчеркивается исследователями уже на протяжении значительного периода времени. Еще в самом начале таких изысканий Г.Фреге установил концептуальное различие смысла и значения и указал на то, что смысл есть способ представления значения текста [1, c. 181–200]. Способ определяется субъектом, который уточняет значение знака, употребленного, например, в прямом или переносном (вторичном) значении. 

В условиях междисциплинарного анализа структуры и формирования социального смысла, данная предметная область остается приоритетным направлением и для лингвистических исследований, и в первую очередь, она тесно связана с анализом текстов и дискурса. На это собственно и указывает материал его извлечения. Однако интерпретировать смысл в ходе дискурсивного анализа является задачей менее сложной, чем в условиях языкового контекста, состоящего, например, из одного высказывания. Так, выражение c’est la croix et les bannières ‘это почти невозможно, об этом нечего и думать’ ошибочно понимается отдельными носителями языка как «sans espoir» ‘это безнадежно’, опирающихся лишь на символическое значение первого компонента «croix» ‘вера, надежда’. В действительности, сочинительная связь, реализуемая посредством союза et, не соединяет croix и bannières в один конгломерат. Эти два компоненты взаимодополняют при создании одной целостной денотативной ситуации крестного хода и в целом указывают на сложную задачу. 
Неясность возникает и при попытке вербализовать сущность сложноорганизованных референтов, в дефиниции которых присутствует дескриптор ‘совокупность’, например, vie. Действительно, допустимо сказать la signification (1)/le sens (2)/ la valeur (3) de la vie, так как, согласно дефинициям, термины signification, sens, valeur взаимоопределяемы: 

(1) Sens et valeur d’un mot (Larousse). 

(2) Ensemble des représentations d’un mot, d’un énoncé, signification (Larousse). 

(3) Sens que prend un mot dans un contexte déterminé (Larousse).

В отличие от значения смысл не существует как фиксированная данность (в словаре), а является достаточно сложным образованием с многоплановым построением во времени, которое включает знание экстралингвистического контекста (но им не ограничивается). Так, согласно историческим текстам о жизни французского общества, в течение XVIII века актуальным был вопрос о недостаточном обеспечении продовольствием. Поэтому во время публичных выступлений звучало одно единственное требование французского народа: Du pain!. Например, во время протестов в поддержку свободной перевозки зерна. Основную часть населения того времени составляли неграмотные простые люди, которые не были приучены широко мыслить, а значит логически выстраивать и выражать свои мысли. Другими словами, в отношениях французского народа с окружающим миром была задействована только чувственно-эмоциональная сфера, а механизмы рационального познания не были актуализированы. В 1789 г. народ кардинально меняет свою онтологическую и социально-историческую сущность. Он становится коллективным субъектом гражданского права и, впервые заявляя о себе во весь голос, переходит к логически связанному продуцированию речи. Нарастание революционного процесса ставит на повестку дня проблему завоевания и сохранения прав. Грамматический феномен сочинительной связи (посредством союза et) делает возможным равенство вещей и речевых действий, а именно – прав. Эта эволюция проявляется в словосочетании Du pain et la liberté! ‘Хлеба и свободы!’, выражающего связь между требованием материального продукта Du pain! ‘Хлеба!’, т.е. термина социально необходимого конкретного предмета, и la liberté! абстрактно воспринимаемой свободы, термина революционной символики [2, с.130]. Лозунг Du pain et la liberté! не указывает на объекты эмоционально-чувственной сферы, а служит вербализации нового понятия «совокупные права коллективного субъекта» как выводного «знания» и участвует в его логическом построении и организации. Анализируемый призыв выражает наиболее существенные мысли о правах во время революции и, поскольку они уже не ограничены только одним требованием, то возможно варьирование. Так, среди большого количества исторических текстов обнаруживается множество подобных призывов ‘Хлеба!’ с изменяемым вторым компонентом: Du pain et l’égalité! ‘Хлеба и Равенства!’, Du pain et le fer! ‘Хлеба и оружия!’, Du pain et la paix! ‘Хлеба и мира!’. 

Синтаксис способствует формированию нового смысла: установление связи происходит с помощью сочинительного союза et  'и', который создает эффект обобщения. Как видим, расширение смысла возможно не только в результате лексико-семантических трансформаций (homme ‘1) человек → 2) человеческий род’), но и посредством синтаксической связи. Координация при этом не выводит соединяемые сущности в одну плоскость (mise sur le même plan des entités), как это происходит обычно, а является механизмом подключения точки зрения говорящего о содержании высказываемого или комментария мета- или экстралингвистического характера. Ж.Гийому и Д.Мальдидье обратили внимание на то, что внеязыковой контекст в условиях смыслового акта предполагает использование ментальных механизмов, позволяющих запоминать и накапливать архив текстов – совокупность текстов с максимальным разнообразием [2, c.124–136]. Другими словами, для адекватной интерпретации смысла необходимо системное знание внешних условий. 
Сравним, например, выражение «de France et de Navarre», обозначающее ‘повсеместный; самый известный, лучший из всех’. Эффект целостности (как в русском языке титул всея Руси) достигается в результате взаимодействия синтаксиса сочинительной связи и семантики совокупности (le royaume de Navarre + la France=tout le pays ‘вся страна, держава’), что приводит к выводному знанию о новом сложноорганизованном референте. Отметим, что официальный титул династии французских королей Бурбонов, до правления которых Франция уже долгое время включала и земли Наварры, был именно «Король Франции и Наварры». Аналогично формируется смысл словосочетаний cadres et administratifs ‘административно-управленческий персонал’ и club auto et moto ‘автомотоклуб’. В русском языке для передачи слияния нескольких смыслов в одном «концентрированном» слове окказионально используется дефис: «Офи у нас личность одухотворенная – композитор-певица-поэт-художник в одном флаконе, но вынуждена работать директором гимназии» (Д.Донцова). 

Таким образом, специфика внутренней формы французских языковых единиц, обозначающих  сложноорганизованные референты как совокупности, обусловлена не только лексико-семантическими преобразованиями, но и влиянием экстралингвистического контекста. Французские синтаксические средства координации, употребляемые окказионально, позволяют обозначить появление нового социокультурного смысла. 
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Особенности текста комиксов 

(на материале французского и русского языков)

Демешко Н.В. (г. Могилёв, Беларусь)

В статье рассматриваются особенности структуры и языка  комиксов.
Комикс — рисованные истории, рассказы в картинках. Комикс сочетает черты таких видов искусства, как литература и изобразительное искусство, это особый жанр массовой культуры. 

Традиция рассказов в картинках восходит к XVI и XVII веку, когда в Валенсии и Барселоне начали продавать картинки для народа, чаще всего на религиозную тематику. Это пересказ жития святых в сериях небольших гравюр, отпечатанных на листках цветной бумаги («аллилуи»). 

В XIX веке в Эпинале налаживается фабричное производство историй в картинках. Так, на фабрике Пеллерена было издано 600 историй, состоящих из 16 квадратных картинок с подписями (классическая испанская «аллилуйя» насчитывала 48 картинок).

В XX веке комикс стал одним из популярных жанров массовой культуры. К этому времени комиксы, в основном, утратили комичность, за которую получили название. Основным жанром комиксов стали приключения: боевики, детективы, ужасы, фантастика, истории о супергероях  [2, с. 56-62].

Русское слово «комикс» было заимствовано из английского языка (мн.ч. от comic) и дословно обозначает «комический», «смешной», в то время как французское название (bande dessinée) указывает, скорее, на внешние характеристики – «разрисованная полоса». 

Существует много определений комикса, однако все они, в целом, сводятся к тому, что комикс представляет собой серию изображений, в которой рассказывается какая-либо история. Согласно большинству исследователей, комикс — это единство повествования и визуального действия. Скотт МакКлауд, автор книги «Суть комикса», предлагает краткое определение — «последовательные изображения», и более полное — «смежные рисунки и другие изображения в смысловой последовательности»[1, с.18-21]. Жорж Садуль, французский историк, теоретик и критик кино, определяет комиксы, как «рассказы в картинках» [2, с. 23].

Доктор филологических наук, А. Г. Сонин дает более точное определение комиксу: «Комикс – это особый способ повествования, текст которого представляет собой последовательность кадров, содержащих, кроме рисунка, вербальное произведение, передающее преимущественно диалог персонажей и заключенное в особую рамку. При этом рисунок и заключенный в него вербальный текст образуют органическое смысловое единство» [3, с. 12]. 

Комикс является сочетанием вербального (текст) и невербального (иконического) компонентов. Наличие иконического и вербального компонента облегчает понимание комиксов.

Вербальный компонент комикса включает в себя буквенный текст, который является либо речью персонажей, либо речью автора (включая, титры, заголовки, авторское резюме, комментарии к тексту). Речь или мысли персонажей находятся в «словесном пузыре», так называемом филактере (от фр. phylactère, который часто называют bulle, boule, ballon, что в переводе обозначает «шар»). 

Невербальный компонент составляет графику комикса (последовательность рисунков, каждый из которых обрамлен рамкой и образует кадр, по-французски vignette) и параграфику, транслирующую фоновую, дополнительную информацию, выступающую в роли субститута буквенного текста и участвующую в создании экспрессивности и эмотивности комикса, а также создающую анимацию графической части. 

Взаимодействие данных компонентов (вербального и иконического) обеспечивает целостность и связанность комикса, его коммуникативный эффект. Иконический компонент комикса дает нам прекрасную возможность проследить жесты, позы и мимику персонажей. Это не только помогает нам правильно истолковать текст, но и дает представление о поведении персонажей в различных жизненных ситуациях[3, c.31-42; 4, с.19-22]. 

В комиксах необязательно присутствует текст, существуют и «немые» комиксы с интуитивно понятным сюжетом. Комиксы могут быть любыми и по литературному жанру, и по стилю рисования. В виде комиксов адаптируются даже произведения классиков литературы. Но исторически сложилось, что самые распространённые жанры комикса — приключения и карикатура. 

По объёму комиксы варьируются от коротких «полосок» из нескольких (обычно 3-х) картинок до объёмных графических романов и сериалов из множества выпусков. Комикс тесно связан с кино, и особенно с мультипликацией.

Стандартный состав комикса включает: обложку, фронтиспис, титульный лист, основная часть, Pin-UpPage[4, c. 15-25].

Выделяют следующие виды комиксов: 

Фантастические комиксы, веб-комиксы (онлайн-комиксы).

Франко-бельгийский комикс - второй, после американского комикса, по значимости в мире [1, c.156].

Комикс — это прекрасный пример использования разговорного французского языка. Французский комикс как «облигаторное произведение искусства» является своеобразным источником культуры, который гармонично сочетает в себе черты французского национального характера, ценности и традиции, разговорный язык, быт народа. Комикс является иллюстрацией жестов, мимики и поз французов. Его диалогичность, использование простых грамматических форм и конструкций делает его наглядным примером диалогической речи. Все эти особенности указывают на целесообразность использования комикса в обучении французскому языку и формировании межкультурной компетенции.
Синтаксическая  структура  текстов  комиксов обладает  относительной простотой и максимально приближена к разговорному языку как наиболее легкому  для  восприятия.   Речь  героев  диалогична,  и  автор  стремится  сделать  их высказывания наиболее краткими и ёмкими. Рисунок также помогает достичь  этого  эффекта,  т.к.  в нем  содержится большое количество информации, не выраженной словами [4, c.34-42].

Фонетические особенности языка комиксов заключаются в использовании как регионального произношения и просторечья, так и иностранных акцентов, что дает возможность познакомиться с различными акцентами французского языка (марсельским, овернским, немецким, римским и т.д.) [1, с.112]. 

Что касается морфологических особенностей комиксов, то можно выделить употребление таких временных форм, как présent и passé composé. Местоимением on заменяются другие личные местоимения, а местоимением ça местоимения третьего лица. Таким образом, вербальный компонент комикса является прекрасным примером разговорного языка.

По нашим подсчетам, средняя длина предложения в комиксах серии «Астерикс»  составляет примерно 5 слов,  что  даже  меньше,  чем  средняя  длина предложения в разговорной речи. Этот факт может быть объяснен многократным употреблением неполных и односоставных  предложений, которые обладают особой эмоциональной окраской. 

Общевопросительные предложения строятся, как правило, без инверсии. Также есть вопросительные  предложения, которые строятся  с  инверсией.

Встречаются и побудительные  предложения. В комиксах они выражают  различные  оттенки  волеизъявления –  приказ, просьбы. 

Также нужно отметить, что в текстах комиксов в некоторых случаях двойное отрицание теряет свой первый компонент ne. 

Таким образом,  из вышесказанного следует, что все эти особенности являются характеристиками разговорной речи, а комикс — это прекрасный пример использования разговорного французского языка. 

Литература
1. Макклауд, С. Понимание комикса. Невидимое искусство / С. Макклауд. – Москва:  Издательство Белое Яблоко, 1993. – 216 с.
2. Садуль, Ж. Всеобщая история кино. Том 1 / Ж. Садуль. – Москва:  Издательство Искусство, 1958. – 125 с.
3. Сонин, А.Г. Комикс: психолингвистический анализ: монография / А.Г. Сонин. –  Барнаул:  Издательство Алт. ун-та, 1999. – 111 с.
4. Сонин, А.Г. Комикс как новая форма художественного повествования. Культура и текст / А.Г. Сонин. – Барнаул: Издательство Алт. ун-та, 1996. – 124 с.
Взаимодействие форм длительного вида с языковыми средствами в реализации прагматического значения

Динькевич А.В. (г. Могилев, Беларусь)

В системе английского глагола за формой длительного вида закреплено грамматическое значение длящегося процесса, действия, находящегося в развитии. Вместе с тем, данная форма способна выражать вторичные значения прагматического характера. При этом, важную роль в раскрытии формы длительного вида прагматического потенциала играет ее контекстное окружение. Именно при поддержке контекста форма Continuous демонстрирует свои прагматические возможности.
Прагматический характер высказывания с формой Continuous может быть выведен из языковых средств, с которыми данная форма вступает во взаимодействие, и, в результате, получает возможность усиливать дополнительные, прагматические, оттенки высказывания. Усилению прагматических оттенков высказывания способствуют прилагательные в позиции предикатива при глаголе-связке в форме длительного вида. Предикативные прилагательные могут иметь: а) положительную оценочную коннотацию (beautiful ‘красивый’, cleverer ‘умный’, considerate ‘заботливый’, decent ‘порядочный’, honest ‘честный’ и другие). Сказуемое в форме длительного вида в таких примерах особо подчеркивает положительную оценку адресата говорящим. Например:

LEONORA: I know you think my conscience is tiresome and, considering how obviously I threw myself at you, a trifle ill-timed, but it’s there all the same and it’s making me uneasy –  – Please listen, I’m being really honest now – if you and I an – an affair – how much would it hurt Barbara?
CHRIS: I don’t know. If she knew, I expect it would upset her just as much, if not more, if she thought we wanted to and were denying ourselves on her account. Barbara’s that sort of person [1, с. 433]. В своей реплике героиня выражает заверение в своей искренности, честности.

б) отрицательную оценочную коннотацию (beastly ‘грубый’, boring ‘скучный’, foolish ‘глупый’, offensive ‘неприятный’, revolting ‘отвратительный’ и другие). Например: 

PRINCESS: I sometimes think there’s positive genius in the way you’ve ignored the snubs of the great. 

PEARL (with a chuckle): You are being very unpleasant, Flora [2, с. 113]. Сказуемое в форме длительного вида усиливает отрицательное значение прилагательного unpleasant ‘неприятный’ и помогает говорящему придать высказыванию оттенок упрека.
В вопросительных предложениях форма длительного вида может взаимодействовать с такими речевыми оборотами, как on earth, in the world:

QUEENIE. What in the world’s happening? I thought the strikers had got in! (Coward, This Happy Breed) [3, с. 285] В примере форма Continuous используется в сочетании с эмфатическим оборотом in the world для усиления упрека, раздражения.
Выражению прагматического оттенка в высказывании способствует комбинация формы длительного вида сразу с несколькими элементами контекста. Например:
JOANNA: You imagine you’re being very clever, Liz, don’t you? 

LIZ: I’ve learnt in a hard school.
JOANNA: Personally I think you’re making the greatest mistake in your life. It’s always foolish not to have the courage to admit defeat.

LIZ: You’re being very high-handed, Joanna and for a woman of your experience, a trifle obtuse. You seem to imagine that I’m competing with you. I assure you I’m doing nothing of the sort [4, с. 238]. Вместе с составным именным сказуемым в форме длительного вида are being high-handed and a trifle obtuse употребляются другие формы длительного вида (are making the greatest mistake, am competing, am doing). Их частое употребление, так же как и сопутствующее сказуемому прилагательное отрицательной оценки foolish ‘глупый’, очевидно, было вызвано намерением говорящего усилить отрицательную характеристику, выразить критику. 

Одним из важных элементов контекста, с которым может взаимодействовать форма длительного вида в выражении прагматического оттенка, являются наречия. Например: 

NICKY: Silly … You’re looking awfully well.
FLORENCE: am I?
NICKY: Wonderful, as usual [5, с. 113].

Форма длительного вида поддерживается усилительным наречием awfully. Внимание привлекает также и следующая реплика адресанта Wonderful, as usual, в которой может быть восстановлено сказуемое в форме длительного вида are looking. Сказуемое в форме длительного вида подчеркивает вневременное, постоянное состояние адресата, так как наречие as usual снимает в форме значение действия или состояния, ограниченного временными рамками. Контекст подтверждает, что форма Continuous в данной реплике произнесена героем для более убедительного выражения комплимента. 
К наречиям, часто используемым в прямой речи в сочетании с глаголами в форме Continuous, относятся just ‘только лишь’, indeed ‘действительно’, only ‘только’, really ‘действительно’, merely ‘просто, только’ и другие. Например:
CLEOPATRA [suddenly throwing her arms in terror round Caesar] Oh, you are not really going into battle to be killed? [6]. В примере форма Continuous в контексте с наречием really подчеркивает иллокуцию просьбы.

В прямой речи персонажей в высказывании часто форма длительного вида может взаимодействовать с целым комплексом языковых средств:

TEDDY (angrily): Oh, for God’s sake! (He marches to the dining room doors and flings them open. Trish is not in view. Shouting into the apparently empty room) I’m not putting up with this much longer, you know. I’ve had just about enough! [7, с. 19]. Пример иллюстрирует нежелание адресанта выполнять действие, его протест. За счет употребления формы длительного вида в модальном значении с отрицанием (I’m not putting up with this), ряда лексических (ремарка angrily), морфологических (междометия Oh, for God’s sake!), синтаксических (восклицательное предложение I’ve had just about enough!) средств высказывание передает категоричность, раздражение. 

Таким образом, прагматическое значение формы длительного вида в речи можно определить в комплексе с другими окружающими элементами, при помощи лексико-семантического анализа контекста. Сказуемое в форме длительного вида в примерах выполняет функцию маркера экспрессивности высказывания, сигнализирует читателю/слушателю о наличии и необходимости поиска в контексте дополнительных прагматических смыслов.
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Функциональная значимость пассивного залога 

в английском и французском языках

Казловская Л.П. (г. Минск, Беларусь)

В статье представлены некоторые результаты сравнительно-сопоставительного анализа пассивных конструкций в английском и французском языках на материале параллельных художественных текстов. 

Английский и французский языки, будучи неродственными языками одной индоевропейской группы, богаты конструкциями в страдательном залоге. Многие из особенностей этих конструкций представлены в грамматиках изучаемых языков, поскольку по сложившейся традиции залог относится к основным грамматическим категориям, характеризующим глагол как часть речи. Однако противоречивость взглядов, связанных с интерпретацией залога, а также дефицит количественных данных весьма важных как в теоретическом, так и практическом отношении, приводят к необходимости дальнейшего анализа пассивных конструкций как многоуровневого образования в сравнительно-сопоставительном ракурсе на конкретном фактическом материале. 

До недавнего времени была широко распространена точка зрения о том, что грамматическая категория залога выражает субъектно-объектные отношения [1, с.160]. Однако в современном языкознании общепринятого определения залога не существует. Категория залога трактуется либо широко (залог совпадает с понятием диатеза
), либо узко (к залогу относятся только морфологические средства преобразований и он является «частью» диатезы). Во французском грамматике, например, залог не всегда четко отграничивается от диатезы, и иногда любое средство изменения субъектно-объектных отношений называют залогом [4, с. 368]. Высказывая неудовлетворенность терминологической стороной вопроса и считая несовершенным английский традиционный термин voice ‘залог’, О.Есперсен предлагал употреблять термин turn ‘оборот’ и соответственно выражения active and passive turn ‘активный и пассивный оборот’ [5, с.152].  

Французский и английский языки, как почти все европейские языки, характеризуются номинативным строем предложения – субъект в любом предложении оформляется одинаково (прямой или исходный – именительный падеж) и занимает позицию подлежащего [6, с. 34]. Поэтому их залоговые системы традиционно имеют оппозицию двух форм: морфологически исходной активной формы, называемой действительным (активным) залогом (активом) и морфологически производной формы – страдательным (пассивным) залогом (пассивом). Однако не исключается и наличие других залогов: в английском языке, например, к «проблемным» залогам относится возвратный, взаимный и средний [7, с. 272], во французском – залоговое значение может быть также приписано местоименной форме, каузативной и безличной конструкции [4, с. 368]. Именно поэтому курс практической грамматики французского и английского языков предполагает активное изучение всех глагольных форм, которые имеют залоговые оттенки. 

Будучи языками аналитического типа, французский и английский языки образуют форму пассива по одной схеме вспомогательный глагол «быть» + причастие прошедшего времени (to be + причастие II – для английского языка и être + participe passé – для французского: to by invited и être invité). Перед косвенным дополнением, указывающим на того, кто или что (орудие действия) производит действие, во французском языке употребляются предлоги par или de, в английском языке – by или with. Ср.: La seconde planète était habitée par un vaniteux (A. Exupéry). – The second planet was inhabited by a conceited man (A. Exupery). 
Сущность значений оппозиции актив/пассив в исследуемых языках заключается в том, что подлежащее и семантический субъект (источник действия) в действительном залоге совпадают, тогда как в пассивном залоге подлежащее оформляет семантический объект. Соответственно, признаком субъекта в пассивной конструкции выступает «пассивность», а объекта – «активность». Эти значения могут передаваться по-разному: средствами глагольной морфологии, синтаксически, а также лексически. 

Возможность образования пассивного залога в исследуемых языках зависит от значения глагола, а залоговые оппозиции тесно переплетаются с переходностью/непереходностью глагола. В страдательном залоге могут употребляться только переходные глаголы. Исключение во французском языке составляют глаголы: avoir, vouloir, comporter, comprendre (в значении ‘включать, состоять из’) в конструкции с прямым дополнением; глаголы движения с прямым дополнением, называющим какую-нибудь часть тела, типа hausser les épaules, froncer les sourcils, remuer la queue; глаголы, присоединяющие дополнение меры, стоимости, длительности и т.п.: durer deux jours, сoûter trois euros. Кроме того, если французский глагол образует пассив в основном значении, то он может не иметь пассива в некоторых переносных значениях: глагол prendre, например, образует пассивный залог в своем основном значении ‘брать’ и в оборотах prendre une décision, prendre des habitudes, но не образует пассива от оборотов prendre le train, prendre le repas и т.д. Но пассивная французская конструкция может быть образована от некоторых непереходных глаголов: Vous serez pardonnés или Il sera procédé à une nouvelle enquête.
Особенностью английского языка является то, что почти все английские глаголы в одних своих значениях являются переходными, а в других – непереходными, например: to sit ‘сидеть/сажать’; to hold ‘держаться/держать’; to speak ‘говорить/сказать’. Во французском языке лишь некоторые глаголы могут быть переходными и непереходными в зависимости от значения: monter ‘подниматься/поднимать’; descendre ‘спускаться/спускать’; sortir ‘покидать, уходить/вынимать, выносить’; rentrer ‘возвратиться/убирать’ и, следовательно, только переходные способны образовывать пассив. Подлежащее (семантический объект) в пассивной конструкции может быть выражено именем существительным любого семантического подкласса. Иногда субъект действия может быть окказионально обозначен одним из косвенных дополнений или обстоятельств: Mariette était souvent invitée chez des amis de sa famille. 

Специфика английского языка проявляется в возможности использовать в качестве первого актанта пассивной конструкции как прямое, так и косвенное дополнение соответствующей активной в зависимости от смыслового акцента, вносимого в последние, наиболее значимые, слова фразы. Cр.: John was offered a good job ‘Джону предложили хорошую работу’ и The job was offered to John ‘Работу предложили Джону’. К наиболее употребительным английским глаголам с двойным дополнением относятся tell, give, ask, answer, offer, throw, show, invite, pay, send, allow, teach, lend, promise, sell, forgive, advise. 
В современном языкознании неоднократно подчеркивалось, что конструкция to be/être+причастие II имеет двойственную семантику: она может быть как пассивом, так и составным именным сказуемым. Поэтому, по мнению некоторых лингвистов, следует выделять два типа пассивных конструкций: пассив действия и пассив состояния, а возможность преобразования пассивного залога в активный может рассматриваться как один из признаков страдательного залога. Ср.: J’étais irrité par mon boulon (A. Exupéry). → Mon boulon m’irritait …  и These words were followed by a very long silence…(L. Carroll).→ A very long silence followed these words… .
Категория залога в системе языка находится в парадигматической связи с категориями времени, наклонения, лица и числа. В английском языке пассив не употребляется в Present Perfect Continuous, Past Perfect Continuous, Future Perfect Continuous и Future Continuous, во французском языке пассивные конструкции могут использоваться в любых временных формах. Некоторые ограничения наблюдаются только в Présent и Imparfait, т.к. в этих формах предельные глаголы имеют результативное значение [8, с. 302]. 

Анализ параллельных художественных текстов показал, что в английском языке пассивный залог употребляется значительно чаще, чем во французском языке, что можно объяснить наличием в последнем  неопределенно-личного местоимения on, а также возвратных глаголов, которые активно используются для выражения залоговых значений. Ср.: Je désire que l’on prenne mes malheurs au sérieux (A. Exupéry) и I like my misfortunes to be taken seriously (A. Exupery), а также …mais, l’instant d’après, elle vit que le mot s’adressait au bébé, et non pas à elle… (L. Carroll) и …she saw in another moment that it was addressed to the baby, and not to her… (L. Carroll). 

Кроме того во французском и английском языках трехчленные пассивные конструкции встречаются реже двучленных. Количественное предпочтение двучленных конструкций связано с желанием говорящего (пишущего) выделить в высказывании семантический объект действия и сосредоточить внимание на первом актанте. Выбор пассивной двучленной конструкции подчеркивает низкий коммуникативный статус семантического субъекта – он понятен из контекста, неважен или вовсе не известен. 
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Преподавание славянских языков как иностранных в  свете постмодернистской парадигмы
Килевая Л.Т. (г. Свече, Польша)

Статья посвящена  особенностям преподавания славянских языков как иностранных с учетом ментальных характеристик  носителей языка.

Развитие современной лингвистики в контексте культуры постмодернизма обусловливает становление антропологической  парадигмы, включающей спектр новых направлений языкознания. Основанные на принципе экспланаторности, они предопределяют  изменения в подходе к анализу и интерпретации языковых явлений. На базе такого подхода, с учетом принципа экспансионизма,  и формируются отдельные направления обозначенной парадигмы. Многоплановость антропологической (постмодернистской) парадигмы заключается в том, что составляющие ее направления в содержательном плане включают теории, в которых доминирует, с одной стороны, человек в языке (антропоцентрический аспект), с другой – язык в человеке (лингвоцентрический  аспект). 

Совершенно очевидно, что успешные инновационные поиски современного языкознания оказываются бесплодными вне актуализации их результатов в методике преподавания лингвистических дисциплин, в частности, в практике преподавания иностранных языков.  Речь идет в данном случае отнюдь не о формальной стороне преподнесения языковых фактов, то есть не о приемах и методах изложения материала, а о его содержательной  стороне в свете достижений постмодернистской парадигмы.                                                                                                                   

Опыт показывает, что при изучении славянских (русского, польского) языков как иностранных эффективным является освоение грамматических категорий в проекции на языковую картину мира носителей языка. Так, определенные трудности обнаруживаются при изучении грамматической категории рода польского и русского языков как иностранных в группах с казахским языком обучения. Усвоение данной категории затрудняется  тем, что в родном, казахском, языке данная грамматическая категория отсутствует. Между тем утвердившийся в традиционной методике прием выявления категории рода существительного путем замены его словосочетаниями он мой, она моя, оно мое  не является эффективным, поскольку предполагает знание априори о том, к какому роду принадлежит существительное. Как представляется, подобный прием изложения материала может быть применим исключительно к определению родовых различий среди обучающихся, для которых  данные  языки являются родными. Несомненно, возможен учет  морфологических показателей родовых различий в виде окончаний. Однако  он далеко не всегда способствуют разграничению существительных по родам, а именно он не является эффективным применительно к существительным женского и мужского рода с нулевым окончанием типа зверь, тень, tusz, medal. 

При изучении категории рода эффективно использовать специфику гендерной картины мира, предполагающей знание особенностей  привативной оппозиции «мужской – женский» в изучаемых славянских языках. При попытке определения значения рода у существительных с нулевым окончанием типа степь, step, уголь, węgel необходимо рассмотреть данные существительные с денотативной точки зрения. Поскольку в период становления категории рода слово рассматривается человеком как замена вещи, возможным представляется анализ самой вещи, обозначаемой данным словом. Значимым оказывается взгляд человека на предмет или явление с учетом того, мужское или женское начало заключает в себе определенный денотат, то есть с учетом гендерных его характеристик. Так, если степь в русской языковой картине мира представлена как нечто широкое, спокойное, прекрасное, то есть с актуализацией женского начала, то соответственно и знак, обозначающий этот предмет, будет представлен как существительное женского рода. Иной взгляд на данный феномен отмечен в польской языковой картине мире. Степь не является типичной территориальной зоной для польских пространств, вследствие этого видится носителям языка как нечто суровое, далекое, чуждое, предопределяющее мужское начало и соответственно мужской род существительного. Подобным образом рекомендуется проанализировать слова уголь, węgel, в которых обозначаемый ими предмет содержит несомненное мужское начало. 

Данный принцип анализа распространяется, естественно, не на всю группу рассматриваемых слов. Поэтому не следует игнорировать имманентные факторы развития языковых систем. Исторический экскурс свидетельствует о том, что  применительно к русскому языку существительные мужского рода с нулевым окончанием с мягким согласным основы, относящиеся к четвертому типу склонения в древнерусском языке на раннем этапе его развития, в процессе эволюции приобретают формальные показатели второго типа склонения и  объединяются с ними в единый разряд. Соответствующие существительные женского рода  образуют особый разряд слов с характерными для них падежными формами. В этом заключается вероятностный подход, позволяющий при затруднении определения рода отнести существительное с большей долей вероятности к женскому роду.  

Когнитивный подход к анализу языковых явлений достаточно значим в преподавании польского языка в русскоязычной аудитории.  Он основывается на выявлении ментального кода, заложенного в языковой системе носителей языка. Эффективным в этой связи оказывается изложение языковых фактов польского языка в сопоставлении не только с фактами русского языка, но и в сопоставлении с восприятием мира их носителями.    

Исследование русского и польского языков в зеркале ментальности свидетельствует о многих универсальных чертах этих исконно родственных славянских языков. Универсальные языковые черты проецируют и на универсальные характеристики ментальности  их носителей. Так, категория вида как исконно славянская грамматическая категория передает внутреннее время действия, что свидетельствует о значимости для любого славянского народа качества протекания действия во времени. Значимым оказывается не только внешнее время действия, но и способ его протекания, доведения действия до определенного предела. Качественный фактор во многом также способствует активному становлению имени прилагательного как самостоятельной грамматической категории  славянских языков.        

Наибольшую приверженность славянской языковой традиции обнаруживает польская языковая система. Более поздняя самоидентификация польского народа способствовала устойчивости праславянских ментальных реликтов в польском обыденном сознании. Это в свою очередь непосредственно проецирует на языковое  сознание польского народа как носителя языка  и отражается в фактах языка. С праславянским периодом в современном польском языке связана свистящая палатализация. Кроме того, процесс утраты носовых гласных затронул все славянские языки, кроме польского. Реликтовые явления в польской языковой системе представляют собой результат своеобразия духа польского народа, стремящегося, возможно, на подсознательном уровне сохранить свою славянскую принадлежность. Н.А. Бердяев, сопоставляя в своих исследованиях польскую и русскую душу, характеризует польский народ как народ, который обладает «таким напряженным национальным чувством», которым не обладает ни один народ в мире, и особо подчеркивает тот факт, что «поляки совершенно не поддаются ассимиляции» [1,  с. 408].
Актуализация компонента «чужой» в составе оппозиции «свой/чужой» в русском обыденном сознании  определяет духовную ориентацию русского народа и отражается в русской языковой системе, значительно отличающейся на всех языковых уровнях в современном состоянии от языковых систем других славянских языков, прежде всего от польской языковой системы. Польский язык в меньшей мере, нежели русский литературный язык, унифицирует систему склонений существительных, сохраняя у них традиционные праславянские окончания; сохраняет  энклитические формы местоимений, формы плюсквамперфекта и условного будущего времени. Индивидуалистичностью польской души, на которую указывают философы, во многом объясняется сохранение личных окончаний у глаголов  прошедшего времени и в формах сослагательного наклонения. Указание на лицо в отмеченных формах в виде вспомогательного глагола быть  применительно к формам прошедшего времени и личных окончаний – применительно к формам сослагательного наклонения в русском языке утрачивается в процессе его исторического развития.    

Таким образом, изложение собственно грамматических фактов на основе ментальных характеристик носителей языка в процессе преподавания славянских языков как иностранных актуально для их эффективного усвоения.
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Стереотипные единицы как естественный феномен 
разговорной речи

Кириленко О.В. (г. Могилев, Беларусь)

В статье рассматриваются причины появления и широкой востребованности стереотипных единиц.

На рубеже XX-XXI вв. развитие лингвистики ознаменовалось поворотом парадигмы знаний к антропоцентризму: человек становится ключевой фигурой, естественной точкой отсчета в языковой картине мира. В лингвистике появляются и развиваются новые направления в языкознании: этнолингвистика, психолингвистика, когнитивная лингвистика, нейролингвистика, стереолингвистика и др.

Стереолингвистика как раздел языкознания изучает устойчиво повторяющиеся стереотипные (клишированные, стандартизированные) конструкции, употребляемые в высокочастотных бытовых ситуациях.

Стереотип можно рассматривать в качестве универсальной характеристики любого языка. Для того,  чтобы общество функционировало как единая социальная система, ему необходимы единообразные повторяющиеся шаблоны поведения, которые активно используются в стереотипных жизненных ситуациях в качестве особого способа взаимодействия между людьми. Именно об этом пишет Л.П. Крысин:  «Подобно тому, как в процессе совместной деятельности у людей вырабатываются определенные стереотипы поведения, регулярность коммуникативных контактов между членами группы ведет к выработке определенных речевых шаблонов» [2, с. 27]. По словам Ф. де Соссюра,  в таких единицах «обычай воспрещает что-либо менять. … Узуальный характер этих выражений вытекает из особенностей их значения или их синтаксиса. Такие обороты не могут быть импровизированы; они передаются готовыми, по традиции» [7, с. 157]. Их отличительной особенностью является извлечение из памяти «целиком и полностью» в момент употребления в определенной конкретной ситуации («extraite en bloc de la mémoire lors de son emploi» [10, p.123]),  и существование в мышлении и лексике в виде готовых типизированных фраз как «готовый, заранее (до общения) данный  набор» [3, с.  49-50]. Широкое применение данных единиц социумом соответствует положению об экономии усилий в речеговорении, которое можно отнести к биологическим признакам говорящего человека: автоматизированная воспроизводимость стереотипных синтаксических единиц позволяет экономить время и усилия в процессе интеракции для выражения мыслей и достижения целей. Заданностью синтаксических конструкций и стереотипных единиц можно объяснить отсутствие принципа свободы в речи [5, с. 113]. 

Как отмечает Л.Б. Матевосян, стереотипные высказывания являются непроизвольной реакцией на внешний раздражитель, которым  выступает ситуация. Тем самым она выполняет роль условного рефлекса [4, с. 22]. «Грамматический автоматизм» [6, с. 109], который проявляется в действии, является, по словам исследователя, скорее следствием социального характера стереотипных единиц. Однако все же нельзя не учитывать их биологический характер, доля которого проявляется меньше.
Ученые отмечают, что появление таких форм категоризации знаний,  как стереотипные единицы, вызвано примитивизацией понятий – естественного и оптимального способа оперативного упорядочения мира [1, с. 66-67]. В условиях массовой коммуникации выявление и фиксирование  повторяющихся жизненных ситуаций становятся целесообразным процессом. Стереотипные единицы помогают избежать выбора средств общения в типовой ситуации и воспринимать каждую новую ситуацию как привычную. Тем самым они становятся своеобразным «защитным механизмом» в условиях информационного взрыва: такие ориентационные знания позволяют ежеминутно приспосабливаться к меняющейся обстановке, не требуя при этом развернутой логической вербализации [1, с. 66-67]. 

По мнению Т.П. Третьяковой, «обобщенные схемы речевого поведения проявляются в типовых ситуациях, текстотипах, обусловленных институциональными и повседневными ритуалами, создают конвенциональные способы выражения, своего рода штампы и клише [8, с. 202]. Такой же точки зрения придерживается и Н.И. Формановская: «Устойчивые формулы общения (стереотипы, шаблоны, стандарты, клише и т.п.) складываются в силу устойчивой прикрепленности средств выражения к ситуации (в том числе и теме), типу текста и виду речи (устная/письменная, монолог/диалог) и т.д. Регулярная и многократная повторяемость применения единиц в этих параметрах определяет в самом широком плане устойчивое взаимодействие между средствами выражения применительно к содержанию» [9, с. 8].

Таким образом, использование стереотипов является естественным процессом в разных видах дискурса и в разговорной речи, которая занимает в коммуникативной деятельности человека ведущее место. В силу своей прикрепленности к контексту они становятся маркерами стереотипной ситуации, тем самым выступают в роли сигналов о намерениях говорящих. Выбор и использование этих речевых единиц зависят как от языка как особой системы единиц и от условий / ситуаций речепроизводства, так и от особенностей процесса познания и психологического склада человека как социального и биологического существа.

Востребованность в диалогических шаблонных единицах общения объясняет интерес лингвистов к данному феномену и появление большого количества работ в этом направлении. 

Литература
1. Карасик, В.И. Языковая матрица культуры / В.И. Карасик. – Москва : Гнозис, 2013. – 320 с.
2. Крысин, Л.П. Проблема социальной и функциональной дифференциации языка в современной лингвистике / Л.П. Крысин // Современный русский язык: социальная и функциональная дифференциация: сб. науч. тр. / Рос. акад. наук, Ин-т русского языка им. В.В. Виноградова; отв. ред. Л.П. Крысин. – Москва: Языки славянской культуры, 2003. – 568 с.
3. Матевосян, Л.Б. Стереотипный пласт лингвокультурного сознания – основа продуцирования речи / Л.Б. Матевосян // Мир русского слова, 2016. – № 1. – С. 49-55.
4. Матевосян, Л.Б. Стереотипный пласт языкового сознания: социо-и психолингвистическое обоснование / Л.Б. Матевосян // Языковое образование: традиции и инновации: материалы междунар. науч.-практич. конф., 23 апреля 2013 г. / ЕГУ им. И.А. Бунина; отв. ред.: Е.Н. Бакурова, Е.Л. Кудрявцева. – Елец, 2013. – С. 16–27.
5. Николаева, Т.М. Речевые, коммуникативные и ментальные стереотипы: социолингвистическая дистрибуция / Т.М. Николаева // Язык как средство трансляции культуры: сб. науч. ст. / Ин-т славяноведения РАН; редкол. М.Б. Ешич, Я. Корженский [и др.]. – Москва.: Наука, 2000. – 311 с.
6. Сеше, А. Очерк логической структуры предложения / А. Сеше; пер.с фр. ; вступ. статья В.М. Алпатова. –  Москва: Едиториал  УРСС, 2003. – 224 с.
7. Соссюр, Ф. де. Курс общей лингвистики / Ф. де Соссюр // Труды по языкознанию / Ф. де Соссюр; пер. с фр. яз. под ред. А.А. Холодовича. – Москва: Прогресс, 1977. – 696 с.
8. Третьякова, Т.П. О лингвистической интерпретации современных стереотипов. On Interpretation of Modern Stereotypes / Т.П. Третьякова // Вестник Ленинградского государственного университета им. А.С. Пушкина. – 2015. – № 1. – Том 7. – С. 201–208.
9. Формановская, Н.И. Русский речевой этикет: лингвистический и методический аспекты / Н.И. Формановская. – Москва: Русский язык, 1987. – 158 с.
10.  Edmonds, A. Une approche psycholinguistique des phénomènes phraséologiques: le cas des expressions conventionnelles / A. Edmonds // Langages. – Paris, 2013. – № 189. – P. 121–138.
Композиционные особенности французских прогностических текстов

Кулешова А.В., Епифанов В.С. (г. Москва, Россия)

Целью стати является рассмотрение композиционной составляющей французских прогностических текстов таких, как метеорологические прогнозы, астрологические прогнозы, тексты о предсказании будущего и футурологические тексты в печатных и интернет-изданиях. 

На современном этапе развития лингвистической науки наблюдается значительное повышение интереса к изучению понятия текста в целом и прогностических текстов в частности. При этом последние рассматриваются как продукт процесса общения, большое внимание уделяется анализу их построения и особенностям их коммуникативной направленности. Между тем, в отечественной лингвистике исследуются, в основном, отдельные виды прогностических текстов, например, метеорологические тексты (Савицкайте Е.Р.) или астрологические прогнозы (Князева А.А.), или же анализируется только один компонент таких текстов.

Под прогностическим текстом понимается текст, основная прагматическая установка которого темпорально относится, прежде всего, к будущему и включает в себя прогноз как тематическое ядро [1]. Иными словами, в прогностическом тексте автор делает предсказание или прогноз на будущее основной темой.

Анализ более 50 газетных и интернет текстов показал, что французские прогностические тексты обладают сложной композиционной структурой и нами были выделены следующие особенности каждого типа прогностических текстов.

Исходя из проанализированных нами метеорологических прогнозов, мы можем выделить следующие композиционные характеристики данных типов текста: они представляют собой краткие тексты изолированного типа, часто подтвержденные иллюстративным невербальным компонентом, не имеющие вступления и заключения [2]: «Demain lundi à Ajaccio attention aux fortes rafales dans l'après-midi. Dissipation des nombreux nuages le matin, ciel très nuageux avec possibilité de foyers orageux sur les reliefs l'après-midi. Pas de précipitations en matinée, averses fortes l'après-midi. Vent assez fort. La fiabilité de la situation est limitée, parce qu'un doute subsiste sur l'évolution du système orageux. Pour la nuit de lundi à mardi, attention aux fortes rafales de vent. Ciel clair. Vent modéré» (http://paris.lachainemeteo.com).
Довольно часто прогнозы погоды подкрепляются рисунками или иллюстрациями с соответствующими показателями.[image: image1.png]YPXITI4PM0m I M®EI190144



 При этом иллюстративный материал не всегда помещен после изложенного текста, в печатных изданиях возможно расположение слева или справа от текста, в то время, как в электронных ресурсах иллюстрации помещены после текста. Основные требования к иллюстрациям – яркость и наглядность демонстрации и объяснения содержания метеорологического прогноза.

С точки зрения композиции, астрологические прогнозы, представленные в печатных изданиях и опубликованные на веб-сайтах, практически не различаются. Примером может служить следующий текст: 

 «Les positions planétaires du jour vous proposent une sorte de contrat : soit vous restez dans votre «lit» à fantasmer sur la vie qui pourrait être la vôtre dehors, peut-être celle d'un chef d'entreprise adulé ou d'un nouveau gourou culturel, soit vous vous habillez, sortez dans la rue et faites ce qu'il faut pour faire de vos rêves des réalités. Dites-vous bien qu'on ne perd pas son enfance en entrant dans le monde réel. Au contraire, on l'incarne!» (monastrocenter.fr)
Печатные и виртуальные астрологические прогнозы представляют собой краткие тексты, композиционно не имеющие ни вступления, ни завершения. Чаще всего такие тексты состоят из одного абзаца, в котором изложены наставления рекомендательного характера. 

Что касается текстов предсказания будущего, то их композиция может сильно разниться в зависимости от формата и способа распространения – электронные издания отличаются от печатных. В печатных предсказаниях будущего чаще всего представлены пророчества судьбы знаменитых ведуний или прорицателей. 

«Aller de l'avant dans vos amours est une chose, mais aller trop vite en est une autre, Vladimir! Entre l'enthousiasme et l'excès d'optimisme, il n'y a qu'un pas que la Papesse se charge de vous éviter de franchir aujourd'hui. Votre partenaire, votre entourage affectif, ou tout simplement les circonstances vous freinent dans vos élans amoureux. Il vous est demandé de prendre le temps de la réflexion pour vous éviter de connaître des déceptions...» (monastrocenter.fr)

На основе проанализированного материала Интернет-предсказаний можно заключить, что они также не имеют ни вступления, ни заключения, ни заголовка. Однако, вместо заголовка могут выступать невербальные средства, такие, как, например, карты таро. Карты таро всегда располагаются до текста о предсказании будущего, так как он будет варьироваться в зависимости от выпавших случайным образом карт [4].

В целом, футурологические статьи имеют композицию, свойственную газетным статьям: заголовок, зачин (вводный абзац), основная часть, концовка [3]. Между тем, в силу того, что данные типы текстов могут иметь различный объем – начиная от небольших газетных статей и заканчивая многотомными исследованиями на самые разнообразные темы, а также в зависимости от типа распространения информации – электронного или бумажного – нами были выделены следующие особенности: заголовок представляет собой чаще всего полное предложение; нередко заголовок сопровождаются емкими подзаголовками, дающие краткое представление о содержании фрагмента статьи; если говорить об электронных версиях статей, то, например, в спортивных обозревателях иногда начало статьи и вовсе заменено таблицей результатов матча сыгравших команд. 

Таким образом, композиционная структура футурологических текстов напрямую зависит от выбранной для этого типа текста темы, а также от типа носителя – бумажного или электронного. Так, если речь идет об электронном ресурсе, то вполне допустимы интерактивные таблицы с возможностью прокрутки, в то время как для печатного издания характерны статичные иллюстрации.

Итак, прогностические тексты различны в своей композиционной составляющей и их изучение может затрудняться диверсификацией их источников, изданий, методов, по которым были сделаны различного рода предсказания.
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К вопросу о лингвистических потенциях членов предложения в профессионально-ориентированных текстах на немецком языке

Огнева Г.Г. (г. Могилев, Беларусь)

В работе рассмотрена структура предложения и проанализированы способы выражения членов предложения в профессионально-ориентированных текстах на немецком языке.

Основной единицей обучения иностранному языку в неязыковых вузах является профессионально-ориентированный текст, представляющий собой лексико-грамматическое целое. Его лексическая составляющая - это общелитературные, общетехнические и терминологические единицы. Структурную единицу текста образует предложение как «сегмент текста между двумя финальными знаками препинания» [1, с. 71].

В силу специфики научного текста предложение имеет в основном сложную синтаксическую структуру. Сложность в данном случае определяется не только тем, является ли предложение сложносочиненным или сложноподчиненным, но и тем, чем выражены члены предложения, какими потенциями они обладают, какие своеобразные сочетания они образуют. Как отмечает К.П. Акулова, синтаксический анализ по членам предложения, главным и второстепенным, имеет давнюю традицию и прочно вошел в практику преподавания грамматики. Имеется и ряд специальных исследований, посвященных различным членам предложения. Но вместе с тем вопрос о синтаксическом членении предложения продолжает оставаться одним из наиболее неясных и противоречивых в грамматике [2, с. 3]. Автор подчеркивает разницу определения членов предложения в русской и немецкой грамматической теории. Неясным остается даже число членов предложения. Традиционная грамматика выделяет пять членов предложения - два главных (подлежащее и сказуемое) и три второстепенных (дополнение, обстоятельство и определение). В немецкой грамматике выделен еще один второстепенный член предложения — предикативное определение. Отдельные авторы дополняют указанный перечень – модальным членом предложения [2, с. 6]. Рамки данной статьи не позволяют охватить всю интересную полемику, связанную с выделением членов предложения представителями разных лингвистических школ. Нашей задачей является рассмотрение лингвистических потенций традиционных членов предложения в аутентичных текстах на немецком языке.

Как показывает практика, не всегда представляется бесспорным разграничение обстоятельства и дополнения, даже подлежащего и сказуемого, например: Computer ist ein Gerät. Der Computer steht im Büro.
В своей работе мы исходим из того, что сказуемое - это «один из двух главных членов предложения, в котором выражается сообщаемое; соотносится с подлежащим и связано с ним предикативными отношениями» [3, с. 455]. Сказуемое имеет разные морфологические формы [4, с. 283]. Анализ фактического материала показал, что в научных текстах химического, пищевого и экономического профиля сказуемое выражается всеми формами активного и страдательного залога изъявительного и сослагательного наклонения, инфинитивными группами и оборотами, модальными инфинитивными конструкциями, глаголом lassen, а также глагольными словосочетаниями с разным удельным весом. Так, при описании технологических процессов преобладает использование страдательного залога, т.к. в немецком языке мало возвратных глаголов, напр.: Das Fleisch wird mit Salz gepokelt, dann an der Luft getrocknet bzw. kalt oder heiss geräuchert. Также с модальными глаголами: Kaltgeräuchert werden Lebensmittel, die länger haltbar gemacht werden sollen; sich lassen + инфинитив: Das Isopren lässt sich auch von der Essigsäure ableiten. Коньюнктив используется преимущественно в косвенной речи, в штампах научной речи типа; Es sei nur auf eine Hopfen - Derivate hingewiesen и некоторых других случаях.

Особое место занимает именное составное сказуемое при глаголах sein, werden, реже bleiben , heissen, неизменяемой частью которого кроме существительных, прилагательных или причастий употребляются наречия, инфинитивные обороты, придаточные предложения, устойчивые словосочетания и др. Напр.: Eine angemessene Sortenvielfalt ist ein Beitrag zur sicheren Brotgetreideproduktion и многие другие примеры.

Но независимо от способа выражения сказуемое в предложении всегда имеет в своем составе глагол в личной форме, который образует его изменяемую часть и согласуется с подлежащим в лице и, как правило, в числе [4, c. 279]. Существует однако мнение, что признание глагола обязательной частью сказуемого приводит к затруднениям двоякого рода: с одной стороны, неясным остается вопрос, как трактовать имя, соответствующее предикативу, при отсутствии связки: Träume - Schaume; ein Mann - ein Wort. Но, как известно, связка в таких предложениях никогда не употреблялась, а для прошедшего времени ее можно было бы и вставить [2, c. 46]. Отдавая должное этим рассуждениям, мы в своей практической работе стремимся научить студентов найти в предложении в первую очередь глагол в личной форме. Ведь от того, на каком месте он стоит, различают четыре модели предложения: повествовательное - на втором месте; два вопросительных - на втором и первом и придаточное - на последнем месте. (В научных текстах фигурируют большей частью повествовательные предложения). На первом месте может стоять подлежащее или любой другой член предложения. В отличие от второго места, состоящего только из одного слова, любое другое место, т.е. член предложения, может быть весьма распространенным: Herstellung eines kochfertigen, geformten und lange lagerfähigen Nahrungsmittel aus Weizenvermahlungsprodukten unter Zusatz von Wasser und gegebenfalls weiteren Zusätzen mit bestimmten Geschmacks - und Kocheigenschaften umfasst folgende Prozesse.

Особое место занимают придаточные предложения - сказуемые, которые представляют собой трудности при переводе.

Вторым членом предложения, синтаксически подчиненным сказуемому, является дополнение [2, c. 99]. Традиционно дополнение делится на прямое и косвенное. Важную роль при выборе дополнения играет управление глаголов и прилагательных. В немецкой грамматике используется понятие валентность глагола как его способность создавать «места», т.е. члены предложения, образуя таким образом иерархическую структуру предложения [5, с. 13]. Так, предложение с глаголом geben будет аграмматичным без дополнений в Акк. и Dat. - Die Mutter gibt einen Apfel dem Kind.
Обстоятельства как второстепенный член предложения тоже входят в группу сказуемого и поясняют, где, в какое время, по какой причине, в каких условиях и каким образом осуществляется действие. Они выражаются самыми разными средствами.

Лингвистические потенции подлежащего, определения, дополнения и обстоятельств являются отдельными темами нашего исследования.

Подводя итоги краткого описания заявленной тематики, можно сделать вывод, что проанализированные члены предложения обладают широким спектром своего выражения и не всегда поддаются четкому разграничению и однозначной интерпретации.
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Culturally specific features of belarusian and english phraseology

Петрова Н.П.  (г. Могилев, Беларусь)
Belarusian and English phraseological units having been compared in the article, specific cultural features contained in their semantic structure are considered and analyzed by the author. 
Culture-based approach to language teaching and learning having become an essential part of modern linguistic education, it helps students acquire basic facts, norms and values of another national culture. This approach is particularly relevant in the practice of teaching and learning foreign languages. Specific features of the national culture and history are reflected and preserved in "the national and cultural semantics" of the language [1, p. 41], which is most clearly manifested in the nominative units of the language such as words, phraseological units and linguistic aphorisms (proverbs, sayings and winged expressions). A significant part of the language idioms is associated with various historical facts, realities of life, ancient beliefs, customs and rituals of the native speakers.
Phraseology is one of the most expressive language subsystems. It retains not only obsolete words, archaic forms and syntactic constructions, but it’s also characterized by a high capacity for "cultural accumulation". High linguistic and cultural importance of phraseology makes the study of national and cultural peculiarities of phraseological units very relevant.   

Сultural background information contained in phraseological units can be observed in three ways. On the one hand, both Belarusian and English idioms reflect the national culture by their overall idiomatic meaning. Compare:

– the Belarusian phraseological unit на валовай скуры не спішаш (чаго) (literally “one cannot write it all on the whole cowhide”) meaning ‘very much, a lot of’ [4, p. 232] originated through comparison with the old manuscripts written on parchment. Long ago, before the invention of paper, people wrote on a specially treated animal skin, most often it was the cowhide;
– in the English phraseological unit baker’s dozen meaning ‘Devil's Dozen or thirteen’ [2, p. 40] an ancient English custom is mentioned: the bakers, who feared punishment for underweight gave merchants thirteen loaves of bread instead of twelve, the thirteenth one being to the benefit of the merchants.

On the other hand, some Belarusian and English phraseological units reflect the national culture by the meanings of their lexical components. First of all they are the names of culture-bound phenomena of material and intellectual culture, the names of flora and fauna, people's names, geographical names, as well as specific features of the native speakers’ world outlook, their social behavior. Compare:

– the Belarusian phraseological unit і ў коле і ў мяле (literally “both in the wheel and in the hemp softener”) meaning ‘in a variety of situations’ [4, p. 180], where the wheel is ‘the mill wheel’ and the hemp softener is a tool to crumple flax or hemp;
– the English phraseological unit Hobson’s choice meaning ‘no choice’ [3, p. 251], where Hobson is a liveryman in Cambridge (16th century), who obliged his visitors to take only the horse nearest to the exit.
Certain lexical components of phraseological units can’t be translated with one word, you need a phrase or even a sentence to explain such phenomena or objects. They compose non-equivalent vocabulary of a language. As a part of an idiom such a word makes it a phraseological gap. And even if both languages have the names for a phenomenon or an object they may have different connotations since each culture has its own system of values, it often leading to intercultural misunderstandings. Compare:

– in the Belarusian phraseological unit за дзедам шведам (literally “following grandfather the Swede”) meaning ‘long ago’[4, p. 134] Swedish invaders are mentioned. They went through Belarusian lands twice (1655, 1706-1708);
– the English phraseological units with negative connotations Dutch bargain meaning ‘a bargain with one-sided advantage’[3, p. 264], Dutch (cold) comfort meaning ‘poor consolation’[2, с. 95], Dutch courage meaning ‘drunken bravery’[2, p. 131], Dutch defence meaning ‘pretended defence’, Dutch feast meaning ‘the feast, where the host is the first to become drunken’ [3, с. 264], where the ironic use of the word Dutch goes back to the Anglo-Dutch competition in the seas and in the wars in the 17 th century.
Finally, some Belarusian and English phraseological units reflect the national culture by their prototypal basis, since their origin and retention in the language is associated with certain customs and traditions of native speakers, the unique features of their everyday life and intellectual culture, as well as the historical events that took place on the territory of a particular country. Compare:

– the Belarusian phraseological unit дым каромыслам (literally “much smoke like shoulder-yoke”) meaning ‘there is a lot of excitement or noise, fuss or mess’ [4, p. 125]. The origin of this idiom is associated with the earlier peasants’ everyday life, who lived in the so called “smoky houses” that were heated by a stove without a chimney. Smoke escaped through a special window or through the door. If everything was quiet in the house and the weather was good outside, the smoke was coming out in a smooth flow. But if the noise, fuss, mess or bustle started the rising skein of the fire-smoke bulged into the room like an arch;

– the English phraseological unit to be born within the sound of Bow bells meaning ‘to be born in London’[2, p. 48] reminds that in the center of London there is St. Mary-le-Bow’s Church which is famous for its toll (bell sound).
Thus, numerous cultural peculiarities of a nation as well as its unique linguistic world-image are reflected, accumulated and transmitted from generation to generation in culturally specific semantics of idioms. Phraseological units of a foreign language being compared with those of a native language enables to eliminate the interfering influence of the mother tongue and to activate cultural competence of students. Interlingual analysis promotes not only better understanding of a foreign language and culture, but also enriches and deepens the ethnic awareness of the native language features. Belarusian and English phraseological units contain rich cultural background information and retain the nation’s social experience. Their lexicographic representation in special dictionaries being one of the urgent problems of modern linguistics, these dictionaries are to explain culturally specific component of the Belarusian phraseological units in comparison with a certain language, for example, with the English idioms and vice versa.
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Беларускія літаратурныя афарызмы са структурай бяззлучнікавага сказу з адносінамі дэтэрмінацыі

Шпакоўская В.А. (г. Магілёў, Беларусь)

У тэксце разглядаюцца бяззлучнікавыя сказы са значэннем дэтэрмінацыі ў складзе беларускіх літаратурных афарызмаў. За аснову была ўзята класіфікацыя паводле семантычна-сінтаксічных адносін паміж састаўнымі часткамі. У данным артыкуле апісваецца чатыры разнавіднасці бяззлучнікавых сказаў са значэннем дэтэрмінацыі ў складзе беларускіх літаратурных афарызмаў.

Для даследавання было ўзята каля 3000 афарыстычных выслоўяў знакамітых пісьменнікаў і грамадскіх дзеячаў Беларусі [1]. З іх беларускіх літаратурных афарызмаў, якія прадстаўлены складанымі сказамі, налічваецца прыкладна 1500 адзінак (55,0%). З іх вылучаецца прыкладна 100 афарызмаў, якія сінтаксічна выражаны складаназлучаным сказам і гэта складае 13% ад агульнай колькасці прааналізаваных адзінак.

Для характарыстыкі афарызмаў, якія з’яўляюцца складаным бяззлучнікавым сказам, намі была ўзята за аснову класіфікацыя паводле семантычна-сінтаксічных адносін паміж састаўнымі часткамі.

Сярод афарызмаў, якія пабудаваны па мадэлі бяззлучнікавага сказа вылучаюцца афарызмы, пабудаваныя па мадэлі бяззлучнікавага сказа з адносінамі дэтэрмінацыі паміж прэдыкатыўнымі часткамі. Яны складаюць 4,0% ад агульнай колькасці беларускіх літаратурных афарызмаў.

Можна вылучыць чатыры асноўныя тыпы адносін дэтэрмінацыі паміж састаўнымі часткамі афарыстычных выслоўяў, пабудаваных па мадэлі бяззлучнікавага сказа: адносіны прычыны і выніку паміж прэдыкатыўнымі часткам; умоўна-выніковыя адносіны паміж прэдыкатыўнымі часткамі; адносіны мэты паміж прэдыкатыўнымі часткамі; адносіны меры і ступені паміж прэдыкатыўнымі часткамі.

Афарызмы, пабудаваныя па мадэлі бяззлучнікавага сказа з адносінамі прычыны і выніку паміж прэдыкатыўнымі часткамі, складаюць прыкладна 2,5% ад агульнай колькасці беларускіх літаратурных афарызмаў.

Для першай састаўной часткі такіх бяззлучнікавых сказаў характэрна інфарматыўная недастатковасць, незавершанасць [2, с. 318], незалежна ад таго аб чым спярша паведамляецца: аб прычыне ці аб яе выніку. У залежнасці ад паслядоўнасці фармулявання прычыны і яе выніку вылучаюцца наступныя суадносіны паміж прэдыкатыўнымі часткамі тых афарызмаў, якія з’яўляюцца бяззлучнікавымі сказамі:

а) першая частка змяшчае ўказанне на прычыну, а другая — на вынік гэтай прычыны (1,5%), напр.: Няма сыноў — няма падмогі... (Я. Колас); Быць чалавекам — цяжкае прызванне, /не ўсім, не кожнаму ўтрымаць яго (Т. Бондар); За любоў не судзі людзей, / Не саромецца ёй — нікога! (В. Аколава);

б) першая частка ўказвае на вынік таго, пра што гаворыцца ў другой (1,0%), напр.: Зняможаным не кажуць слоў прыгожых, / Ад гучных слоў не прыбывае сіл... (А. Бачыла); Раднёю і мовай не грэбуй, / Ты — колас сярод каласоў... (С. Законнікаў).

Афарызмы, пабудаваныя па мадэлі бяззлучнікавага сказа з умоўна-выніковымі адносінамі паміж прэдыкатыўнымі часткамі, складаюць прыкладна 1,0% ад агульнай колькасці беларускіх літаратурных афарызмаў.

У такіх бяззлучнікавых сказах адна іх састаўная частка ўказвае на умову, неабходную для існавання з’явы ці ажыццяўлення дзеяння, аб якіх паведамляецца ў другой частцы [2, с. 316], напр.:Скажаш слова не такое — / Быць бядзе (Я. Колас); ... Гадуюцца дзеці ў любові - ратуецца вечнасць (Л. Рублеўская); Ад сябе хто зможа адвыкнуць, / Можа й будзе патрэбны сабе... (Р. Барадулін).
Афарыстычныя выслоўі, якія з’яўляюцца бяззлучнікавымі сказамі з умоўна-выніковымі адносінамі паміж іх састаўнымі часткамі, вызначаюцца адметнай сінтаксічнай пабудовай. Іх прэдыкатыўныя часткі з’яўляюцца пераважна аднасастаўнымі сказамі, напр.: Дабро зрабіў — не гойкай пеўнем (П. Броўка); Бойся спазніцца са словам харошым: / Тонка прадзецца жыццёвая ніць (Н. Мацяш); Здрадзіў мове — здрадзіў продкам, / Будзеш век ваўком хадзіць (К. Турко).
І значна радзей — двухсастаўнымі (у тым ліку і няпоўнымі) сказамі, напр.: Ад сябе хто зможа адвыкнуць, / Можа й будзе патрэбны (Р. Барадулін); Гадуюцца дзеці ў любові — ратуецца вечнасць (Л. Рублеўская); Намарозіць радня па крыві — / Адагрэе радня па долі (Н. Мацяш).
Афарызмы, пабудаваныя па мадэлі бяззлучнікавага сказа з адносінамі мэты паміж прэдыкатыўнымі часткамі, складаюць толькі 0,3% ад агульнай колькасці беларускіх літаратурных афарызмаў.

Такія бяззлучнікавыя сказы адрозніваюцца строгай паслядоўнасцю і вызначанымі ролямі прэдыкатыўных частак: асноўная роля ў выражэнні адносін мэты належыць выказніку першай часткі, які выражаецца толькі дзеяслоўнай формай і разам з залежнымі ад яго словамі паясняецца зместам усёй другой часткі, што заўсёды ўказвае на мэту дзеяння, напр.: Няхай жыве няведанне — яно, / адно яно не ўмее памыляцца (А. Разанаў); Прасіць у маці рады не з рукі, / Занадта час мы разумеем розна (З. Дудзюк).
Афарызмы, пабудаваныя па мадэлі бяззлучнікавага сказа з адносінамі меры і ступені паміж прэдыкатыўнымі часткамі, складаюць усяго 0,2% ад агульнай колькасці беларускіх літаратурных афарызмаў.

Для такіх афарыстычных выказванняў таксама характэрна строгая паслядоўнасць і вызначанасць роляў састаўных частак: другая частка заўсёды вызначае меру або ступень праяўлення таго, аб чым гаворыцца ў першай, напр.: Зямля, брат, сілы многа мае — / Такія вежы выганяе! (Я. Колас); Праўда возьме верх нязводна: / Такі ўжо сонца вечны ход (Я. Купала).

Афарызмы, якія з’яўляюцца складанымі бяззлучнікавымі сказамі, складаюць прыкладна адну дзясятую частку ад агульнай колькасці прааналізаваных адзінак. Аднолькава па частотнасці сярод іх сустракаюцца сказы за значэннем паяснення, дэтэрмінацыі і супастаўляльна-супрацьпастаўляльнымі значэннямі (па 4%). Гэта абумоўлена тым, што такія сказы маюць рознафункцыянальныя часткі, якія з’яўляюцца закрытымі структурамі. Менавіта такая структура надае афарызму лаканічны і абагульнены характар. 
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ПРЕПОДАВАНИЕ ЛИТЕРАТУРЫ СТРАНЫ ИЗУЧАЕМОГО ЯЗЫКА КАК НЕОТЪЕМЛЕМАЯ ЧАСТЬ  ПОДГОТОВКИ СПЕЦИАЛИСТОВ В ОБЛАСТИ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
Автор и читатель 

в историческом цикле Робера Мерля «Судьба Франции»

Богданович С.Э. (г.Могилев, Беларусь)

Статья посвящена анализу проблемы «автор – читатель» в историческом цикле Робера Мерля «Судьба Франции».
Какие бы составляющие литературного произведения не становились  предметом литературоведческого анализа, совершенно очевидно,  что все   в художественном тексте происходит по воле и при участии его автора. Автор создает мир литературного произведения, населяет его героями, разворачивает события в пространстве и времени, выстраивает его композицию и отбирает необходимые языковые средства для наиболее полного воплощения своего замысла. Опираясь на отечественные и зарубежные исследования, предлагается различать: 1) автора реального, или  биографического – личность, существующую во внехудожественной, первично-эмпирической, исторической реальности; 2) автора-творца – мастера слова, создателя словесно-художественных произведений; 3) автора во внутритекстовом воплощении, имплицитного автора, его проявления в самой структуре словесно-художественного текста, разновидности его внутритекстового бытия [1, с. 68].  В литературном произведении встречаются три основных формы внутритекстового авторского присутствия. Самая распространенная из них – повествование от третьего лица. Активно используется так же форма повествования от первого лица. Тогда нужно различать «автора-повествователя» и «автора-рассказчика» [2, с. 144-146]. Повествователь не становится действующим лицом художественного текста, он является свидетелем изображаемых событий, фиксирует их, но в ход их развития не вмешивается. Рассказчик же, напротив, является активным действующим лицом повествования, его персонажем. 

Исторический цикл «Судьба Франции» представляет собой мемуарные записки Пьера де Сийорака, врача и доверенного лица королей Генриха III и Генриха IV, а затем его сына Пьера-Эммануэля де Сийорака, занимавшего важное положение при дворе Людовика XIII. Оба персонажа являются активными участниками изображаемых в романном цикле событий.  Временные и пространственные рамки повествования раздвинуты за счет совместного дневника отца Пьера Жана де Сийорака и его побратима Жана де Совтера, который носит название «Книга разума», а также писем друзей, католиков и протестантов, что еще больше усиливает впечатление объективности излагаемого материала.

Использование  Р.  Мерлем приема стилизации романной формы под мемуары (документ эпохи) расширило художественные возможности повествования о прошлом, позволило писателю показать историческую действительность изнутри, воскресить дух и характер отдаленной эпохи. При этом сам автор как бы исчезает из канвы романов цикла, передав свои функции вымышленному мемуаристу-рассказчику.  Герой-рассказчик является носителем авторской философии истории, его идеи истории. Присутствие автора так же проявляет себя в каждом аспекте произведения: в выборе событий, развитии характеров и сюжета, в композиции романов цикла, в степени использования документального материала, в применении таких художественных средств, как пейзаж, диалог, историческая справка, повторы, антитеза, а также в особенностях языка произведения.

Р. Мерль стремился создать в своих романах образ движущегося исторического времени, раскрыть соотношение реальной истории и культуры эпохи Возрождения в их замкнутости на интеллектуальные возможности вымышленного героя-рассказчика. Поэтому многоплановое эпопейное начало соединено писателем с «центростремительной», по терминологии Д.В. Затонского [3, с. 383], формой повествования, преломляющей историческую действительность эпохи  Возрождения через призму индивидуального сознания. Автор мемуаров стал, по замыслу Р. Мерля, нравственным центром произведения, средоточием всех оценок, неоспоримым представителем нравственной правды эпохи, то есть, писатель плодотворно использовал прием изображения значительных исторических событий через очень конкретное, личное, субъективное восприятие активного их участника. Первоначально заданная эпическая широта охвата действительности приобрела глубинный смысл благодаря интенсивному выявлению личностного начала. Лирическая окраска позволила писателю создать крупный план изображаемого исторического события. 
Функционирование созданного в той или иной форме  литературного произведения зависит от реального читателя, изучением которого занимаются такие разделы литературоведения, как социология чтения и герменевтика. Диалог автора и читателя является сутью всякого литературного произведения и литературного процесса в целом. Так же,  как в литературном произведении говорят о внутритекстовом авторе, можно говорить о существовании «внутритекстового читателя» [2, с. 154]. Такой читатель появляется в самом литературном произведении, автор обращается к нему в процессе повествования, ведет с ним дискуссию, приглашает к соучастию, к сочувствию.      Именно с таким читателем мы встречаемся на страницах второй части исторического цикла «Судьба Франции» Робера Мерля. Этот интересный композиционный прием позволил автору существенно расширить рамки повествования, перебросить мостик из прошлого в настоящее, открыл перед писателем возможность утвердить преемственность исторического опыта. Увлекательный рассказ мемуариста вдруг прерывается обращением к нему будущей читательницы его мемуаров (« Monsieur, un mot de grâce! ») или сам автор обращается к ней за помощью (Belle lectrice, plaise à vous de me secourir dans l’embarras où je me trouve en cette endroit de mon récit. »). Такой прием, на наш взгляд, сродни режиссуре современных театральных постановок, в которых лицедействующий на сцене исторический герой вдруг спускается в зрительный зал и обращается к присутствующим в нем. Современный зритель оказывается, таким образом, вовлеченным в историческое действо. Живой, остроумный диалог с читательницей может занимать от двух-трех до двадцати страниц художественного текста. Например, ироничный диалог с читательницей позволил Пьеру-Эммануэлю де Сийораку органично включить в художественную канву текста историческую справку о событиях в Праге в апреле 1618 года (пражские лютеране выбросили из окон захваченного дворца императора Матиаса и его советников), послуживших одним из формальных предлогов для развязывания 30-летней войны в Европе. Автор тут же возвратился на 200 лет назад и рассказал читателям о первом выбрасывании из окон пражского дворца, когда гусситы отомстили брату императора Сигизмунда за его противоречащую национальным интересам политику и сожжение Яна Гуса. Р. Мерль получал, таким образом, возможность ввести в повествование необходимые исторические справки, вернуться к истории того или иного важнейшего исторического вопроса, заглянуть в будущее персонажей цикла, избежав длиннот и нарушения ритма своего динамичного рассказа.

Необходимо отметить, что проблема «автор – читатель» продолжают оставаться одной из самых дискуссионных в литературоведческой науке XXI века.
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Религиозные образы в поэзии Н. Советной

Зуева-Заливко О.И. (г. Могилев, Беларусь)

В данной статье рассматривается женская русскоязычная поэзия Беларуси. Проанализированы отличительные черты и образы поэзии Н. Советной. Особое внимание уделяется обращению к Богу, к святым и небесным силам.

Начало творческой деятельности Н. Советной (прозаика, публициста, поэта) приходится на начало XXI века. Как отмечает сама поэтесса, ее учителями были белорусские и российские авторы: А. Степанов, Ю. Сапожков; Ю. Шестаков был редактором книги «Цветок на морозе», Н. Капа и А. Аврутин подготовили подборки стихов в журналах «Нёман» и «Новая Немига литературная».

Художественный мир Н. Советной наполнен особым художественным мировосприятием: гармония природы сочетается с контрастом жизни и смерти. Поэтесса способна передать тишину природы и природу тишины. И, как отмечает А.Н. Андреев, услышать и озвучить неуловимый смысл происходящего [1, с. 4].

Н. Советная мастерски изображает действительность.  Поэтическое видение Н. Советной объемно, многозначительно и глубоко [2, с. 3]. Лирическая героиня стремится,  чтобы её поняли, услышали, она замирает в поиске собеседника, прислушивается к миру в тишине:

Заколочены окна дома,

Прохудилась давненько крыша.

На крыльцо походкой знакомой

По-хозяйски никто не вышел…[3, с. 36].

Таким образом, тишина описывает земное безмолвие и небесную святыню, она полна непостижимых тайн и великих обещаний. Именно тишина как нельзя лучше подходит для обращения к Богу. Вслед за классиками русской литературы (М.Ю. Лермонтовым и др.) поэтесса неоднократно обращается к жанру молитвы. На это указывает и В. Гниломедов, отмечая, что, оставаясь светской, поэзия Н. Советной имеет одновременно заметные черты и пафос поэзии религиозной, отмеченной обращением к Всевышнему и молитвенностью [4]: 

Удостой меня, Боже, чтобы я утешала,

И прощать боль обид Ты меня научи,

Напои состраданьем, дай любовь мне и жалость,

Укрепи, чтоб помочь заплутавшим в ночи ... [5, с. 54].

В поэзии Н. Советной можно найти немало обращений к религиозному наследию христианства, святым и небесным силам, религиозным праздникам, традициям: «Пост Успенский / Рождество / Масленица / Всенощная / Христос воскрес / Иов, Николушка, страдалец-Царь / Цветы Креста Петрова / Дал с Чаши пить, а в ней – Христова Кровь» [3; 5].

Среди ключевых мотивов в поэзии Н. Советной следует выделить веру в единого Бога, в его власть над миром, его способность определять жизнь людей: «О, мой отец! О милосердный Боже!» [5, с. 68]. «Я к свету иду! Он - бессмертье» [5, с. 110]. Она вступает в диалог с Богом, обращается к нему со своими переживаниями:

«Где дом стоял, там нет жилья – 

Погибла в Горловке семья,

Распята киевским снарядом» [5, с. 158].

Вместе с тем поэтесса стремиться изменить жестокий, современный мир насилия, обнажить проблемы мира, поставить общество на путь безгрешности [4].

Спаси, помилуй, сохрани господь!

Меня и тех, в кого стрелять прикажут.

И если не сберечь мне кровь и плоть, 

Душе погибнуть не позволь однажды [5, с. 88]. 

Лирические герои стихотворных и прозаических произведений Н. Советной стремятся к душевному равновесию, поиску гармонии и спокойствию через веру в Бога [6, с. 222]. Поэтесса неравнодушна, небезразлична к происходящему вокруг, ее произведения отличаются предельной искренностью и исповедальностью. 

Литература

1. Андреев,  А.Н. [Рецензия] / А.Н. Андреев // Рэц. на кн.: Советная, Н.В. Венчики златые / Н.В. Советная. – Минск : А. Н. Вараксин, 2016. – 208 с.
2. Поздняков, М. З. [Рецензия] / М. 3.
Поздняков // Рэц. на кн.: Советная, Н.В. Увидеть ветер / Н.В. Советная. – Минск : Четыре четверти, 2014. – 134 с.

3. Советная, Н.В. Увидеть ветер : книга лирики / Наталья Советная; предисловие М. З. Позднякова. – Минск: Четыре четверти, 2014. – 132 с.

4. Гниломедов, В. О кн. Увидеть ветер / О.В. Гниломедов. – [Электронный ресурс] – Режим доступа : https://www.proza.ru/2014/11/20/1045. – Дата доступа : 15.05.2016.

5. Советная, Н. В. Венчики златые : книга лирики / Наталья Советная; перевод на белорусский язык О. Ярошенко-Каминской; предисловие: А. Н. Андреев. - Минск : А. Н. Вараксин, 2016. – 208 с.

6. Советная, Н.  Книжное обозрение. Тайна русского царя / Н. Советная //  Неман . – 2011 . – № 3 . – С. 221–223.

Landeskunde: das Jubiläumsjahr der Reformation 2017.

Иорина Н.А. (г. Могилев, Беларусь)
Der Reformator Martin Luther lebte vor 500 Jahren und veränderte die Welt radikal. Auf ihn gehen viele Errungenschaften zurück, die uns bis heute wichtig sind.
Die Reformation gehört zu den entscheidenden Ereignissen der deutschen, europäischen und der Welt- Geschichte. Sie hat tief das geistige und politische Selbstverständnis des Westens geprägt und wirkt in vielem nach- in Religion, Bildung, Gesellschaft, Sprache.

Sie begann als theologischer Streit, entfacht von dem jungen Mönch Martin Luther. Der Ruf nach einer Reform der katholischen Kirche war schon lange laut geworden. Doch weder die großen Konzilien des 15. Jahrhunderts noch die radikale Kritik des John Wiclif in England und des Johannes Hus in Böhmen führte zu einer grundlegenden Erneuerung der Kirche. Aus eigener Kraft war sie dazu nicht imstande. Ausgerechnet ein kleiner Mönch bringt sie in Wanken: Martin Luther (1483- 1546). 1508 sandte der Augustinerorden Luther von Erfurt nach Wittenberg, wo er einen Lehrstuhl an der Universität erhielt, und zwar in der philosophischen Fakultät. Ein Jahr später wurde er Baccalaureus der theologischen Fakultät. Ein Jahr später ging er nach Rom, befand sich aber im Spätsommer 1511 wieder in Wittenberg, wo er 1512 die Doktorwürde erlangte. Er war tief beunruhigt über die Frage: «Wie kann der sündige Mensch die Gnade Gottes erlangen und seine Seele retten?» Damals reisten „Ablassprediger“ durch das Land. Sie forderten die Gläubigen auf, Geld für den Bau der Peterskirche in Rom zu zahlen und sich dadurch einen “Ablass“ ihrer Sündenstrafen zu „kaufen“. Durch diese und ähnliche Missbräuche musste der Eindruck entstehen, der Mensch könne durch äußerliche „gute Werke“ allein seine Seele retten. Luther dagegen kam durch das Studium der Bibel, besonders des Römerbriefes, zu einer anderen Auffassung: „ Das erste und höchste, alleredelste gute Werk ist der Glaube an Christum“. Unter Glauben versteht er nicht nur etwas für wahr halten, was Gott gesagt hat, sondern Vertrauen und Hingabe an ihn.

Im Oktober 1517 verschickte Martin Luther 95 Thesen zu theologischen Fragen, die er öffentlich diskutieren wollte. Dass er seine Thesen eigenhändig mit einem Hammer an die Tür der Wittenberger Schlosskirche genagelt hat, ist wohl eine Legende. Die Wirkung war enorm. Seine Thesen waren der Auftakt zur Reformation in ganz Europa. Der Ablasshandel war nur der Anfang. Luther weitete seine Kritik auf die katholische Kirche als solche und der Papst im besonderen aus. Luther verkündete einen persönlichen Weg zu Gott; nach seiner Lehre brauchte der Gläubige die Vermittlung der Kirche nicht. Der Bruch mit der alten Kirche war unvermeidlich. 
Im April 1521 wurde Luther nach Worms von Karl V. zitiert. Aber menschlichen Autoritäten fühlte sich Luther nicht verpflichtet. Auf dem Reichstag stand er zu seiner Lehre und riskierte die Ächtung. Der Kaiser erklärte ihn zum Verbrecher. Doch anders als Johannes Hus in Konstanz, kam Luther in Worms mit dem Leben davon. Der Kirchenkritiker hatte auch unter den Fürsten einflussreiche Freunde und so gelang ihm die Flucht auf die Wartburg, die einem dieser Gönner-  Kurfürst  Friedrich dem Weisen von Sachsen – gehörte. So lebte der Reformator zehn Monate lang auf dieser Burg und arbeitete dort an einer Übersetzung der Bibel ins Deutsche. Diese Übersetzung vollendete er in Wittenberg. Wittenberg wurde zum Mittelpunkt der geistigen Auseinandersetzung im 16. Jahrhundert. Dieser Streit führte zur Kirchenspaltung und zu den Konfessionskriegen zwischen protestantischen und katholischen Fürsten, zu einer Neuformatierung der europäischen Landkarte.
Luther entwickelte eine eigene, später evangelisch genannte Theologie.  Sie wendete sich gegen das Papstamt und rückte das Glauben des Menschen ins Zentrum. Er verließ seinen Augustinerorden, heiratete am 13. Juni 1525 Katharina von Bora, eine ehemalige Nonne, und gründete eine Familie. Auch die Ehelosigkeit der Pfarrer will der Reformator, dessen Lehre immer mehr Anhänger findet, nicht akzeptieren. Er verfasste eine große Zahl der Schriften und begründete damit mit, was heute die evangelischen Kirchen sind. In den Jahren 1520 bis 1530 nahmen fast alle norddeutschen Fürsten und mit ihnen ihre Untertanen die neue Lehre an, die sich bald auch in Skandinavien verbreitete. Ulrich Zwingli, Johann Calvin und der englische König Heinrich V111. führten wenig später, angeregt durch Martin Luther, die Reformation auch in der Schweiz und in Westeuropa durch. Heute gehören rund 37 Prozent der 2,2 Milliarden Christen weltweit einer protestantischen Gemeinschaft an. In Deutschland sind 29 Prozent der Bevölkerung Protestanten und 30 Prozent Katholiken, 34 Prozent sind ohne Konfession.
Durch seine Bibelübersetzung, seine deutschen Schriften und seine geistlichen Dichtungen hat Luther die Entwicklung der deutschen Sprache entscheidend beeinflusst. Er schuf eine Ausgleichssprache aus ostmitteldeutschen und ostoberdeutschen Elementen. So wurde Luther zum Begründer der Hochsprache, in die viele seiner Wortschöpfungen eingingen. Heute benutzen Deutsche alltäglich seine Worte und Sätze wie „Sündenbock“ und „Herzenslust“. Das sind nur zwei der vielen Wörter, die Luther geprägt hat und die heute zum normalen Wortschatz gehören. Während der Arbeiten an der Bibelübersetzung sprach der Reformator mit den einfachen Bürgern in der Stadt über bestimmte Ausdrücke und sprachliche Zusammenhänge, auch sammelte er Sprichwörter, die er mit einfließen ließ. Luther trat auch für die Verbesserung der Verhältnisse in den Volksschulen ein. Die Lehrer der Reformation setzten sich ein für die allgemeine Bildung breiter Schichten. So wurde mitten in einer Zeit der staatlichen und religiösen Zersplitterung die Grundlage geschaffen für eine gemeinsame deutsche Sprache und Kultur.
Was damals geschah, heißt heute Reformation. Ohne Reformation sähe die Welt in vielen Belangen sehr anders aus.
2017, 500 Jahre nach diesem wirkungsreichen Ereignis, wird deshalb weltweit das Reformationsjubiläum gefeiert, besonders in Deutschland. Die Kirche und der Staat wollen die Wirkungen und Errungenschaften der Reformation in Kunst, Kultur, Gesellschaft und Politik aufzeigen und das Erbe der Reformation vermitteln. Verschiedene Aspekte der Reformation werden in den Fokus genommen- wie Bildung, Musik oder Politik. Im Zentrum des Jubiläums sind mehrere große Ausstellungsprojekte, die auch die globale Wirkung der Reformation spiegeln. Es wird auch viel diskutiert- über Reformationsgeschichte, Konfessionskriegen und auch Luthers judenfeindlichen Schriften. Aber es herrscht weitgehend Einigkeit- die Reformation war ein wichtiger kultureller und geistesgeschichtlicher Umbruch.
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Лингвостилистические особенности перевода стихов 
Жака Превера
Моргунова В.Г. (г. Могилев, Беларусь)

Жак Превер был поэтом - новатором, разрушавшим многие правила и каноны. В его стихах не существует традиционных барьеров между поэзией и прозой, а творческое наследие насыщено непривычными для нашего сознания образами, художественными приёмами, связанными с реалиями и особенностями французской жизни.

Поэтический почерк Жака Превера неповторим. В его стихах уживается множество противоречивых, несхожих пластов. Поэзия поэта едина и гармонична во всех ипостасях. На книжной странице она вовлекает в непреложность собственных метафор и тропов, полных действия, зрелищ и представлений.

Поэту свойственна непринужденность и свежесть восприятия взглядов, его почерк не засорен автоматизмом и привычной логикой готовых представлений о мире. Отсюда культ примитива и инфантильности присущий его поэзии, который Жак Превер унаследовал от сюрреалистов.

У поэта есть свои излюбленные стиховые ходы, которыми он пользуется большей частью очень остроумно и неожиданно.

В своем стихотворении «Déjeuner du matin», Жак Превер дает краткую констатацию простейших действий, таким образом воспроизводя перед читателем тягостную семейную сцену — предел отчаяния и одиночества, хотя ни о каких чувствах и размышлениях в стихотворении не упоминается.

	«Déjeuner du matin»
Il a mis le cafe
Dans la tasse
Il a mis le lait
Dans la tasse de cafe
Il a mis le sucre
Dans le cafe au lait
Avec la petite cuiller
Il a tourne
Il a bu le cafe au lait
Et il a repose la tasse
Sans me parler
Il a allume
Une cigarette
Il a fait des rondes
Avec la fumee
Il a mis les cendres
Dans le cendrier
Sans me parler
Sans me regarder
Il s'est leve
Il a mis
Son chapeau sur sa tete
Il a mis son manteau de pluie
Parce qu'il pleuvait
Et il est parti
Sous la pluie
Sans une parole
Sans me regagder
Et y moi, j'ai pris
Ma tete dans ma main
Et j'ai pleure. [1, c.148]
	«Сняданак»
Ён дадаў каву

ў кубак

а так сама дадаў да яе малако

У кубак з кавай

Ён дадаў цукар

Маленькай лыжачкай
Ён перамяшаў
Каву ў кубке з малаком

Выпіў каву з малаком
Паставіў кубак
Моўча. Нічого не кажучы
Запаліў
Цыгарэту
Выпусціў кольцамі
Дым
Потым дадаў попел цыгарэт
У попельніцу
Моўча. Нічога не кажучы
Падняўся
Нікуды не глядзячы
Дадаў
Шапку да свайго вобразу
Дадаў плашч каб не намокнуць
Быццам на вуліцы шоў дождж
І ён пайшоў
Пайшоў у дождж
Моўча. Нічога не кажучы
Пайшоў.Нікуды не глядзячы
Мае думкі забраў з сабой
Нічога мне не заставіў
Я плачу.


Все стихотворение «Déjeuner du matin» автор построил на основе глагола «mettre» отводя ему особую роль как части речи, главное значение которой есть выражение динамики и изменчивости. Поэтому для сохранения художественной экспрессии при переводе стихотворения на белорусский язык мы учли все элементы стиха во всей их сложной и живой связи, что поставило задачу - найти в плане белорусского языка такую же сложную и живую связь, которая по возможности точно отразит подлинник и обладает тем же эмоциональным эффектом. Наиболее подходящий по смыслу эквивалент перевода французского глагола «mettre» - «дадаць».

Форму стихотворения составляет комплекс взаимосвязанных и взаимодействующих элементов, таких как элементы фраз, элементы слова, стилистика, смысловое, образное, эмоциональное содержание слов и их сочетаний. Особое значение в стихах поэта приобретают, казалось бы, незаметные служебные слова, вспомогательные глаголы или безличные местоимения, которые при упорном повторении создают целую гамму скрытых чувств.

Для более адекватного перевода манеры изложения стихов Жака Превера на белорусский язык важно не только сохранить форму стихотворения, но и отсутствие знаков препинания.

Иногда же, как бы подчеркивая гротескную абсурдность мира, утерявшего смысл, поэт сознательно создает огромное количество пародийных перечислений: шествия слов, предметов, понятий, суффиксов, окончаний.

	«Sables mouvants»
Démons et merveilles
Vents et marées
Au loin déjà la mer s'est retirée
Et toi
Comme une algue doucement caressée par le vent
Dans les sables du lit tu remues en rêvant
Démons et merveilles
Vents et marées
Au loin déjà la mer s'est retirée
Mais dans tes yeux entrouverts
Deux petites vagues sont restées
Démons et merveilles
Vents et marées
Deux petites vagues pour me noyer.
[1, c.157]
	«Зыбкія пяскі»
Дэманы і дзівы
Вятры і прылівы
Далёка цябе мора забрала
І ты
Як самотная водарасць якая ціха лашчыцца ветрам
Варушышся марачы ў пасцелі
пяскоў
Дэманы і дзівы
Вятры і прылівы
Далёка цябе мора забрала
Там у тваіх вачах сонных
Дзве малыя хвалі засталіся
Дэманы і дзівы
Вятры і прылівы
Дзве малыя хвалі засталіся - каб мяне ўтапіць


Стихотворение «Sables mouvants» написано на тему любовной лирики. Повторность действия, выраженная простыми предложениями, определяет однородную интонацию, в которой хочется произносить каждую из стихотворных строк. Она создаёт своеобразный ритм стихотворения. В данном случае компонентами повтора служит группа слов: démons et merveilles, vents et marées, au loin déjà la mer s'est retirée. Кроме того, следует отметить, что здесь невозможно определить размер, которым написано стихотворение, практически нет рифмы, кроме 2 и 3 строк (marées – retirée) и 6-7строками (le vent – en rêvant.) Cтроки 1-2 играют роль экспозиции, строки 3-6 – завязки действия, строки 9-11 – развития  действия, в  строках  12-15 происходит развязка действия. Причем всю историю нам рассказывает человек, наблюдающий за любимой женщиной или девушкой, сидящей на берегу моря..
Описание моря, его приливов и отливов, играет особую роль в стихотворении, под ними понимаются жизненные проблемы, удачи и неудачи, через которые проходит эта женщина.
Жак Превер сочетает в своих стихах конструкцию со стихийностью. Но предельно обнаженная конструкция убивает стихийность, зачеркивает замысел, мертвит стих. Такая опасность угрожает поэту во всех вещах, где он злоупотребляет виртуозностью перечислений до бесчувствия и абсурда.
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The Conception of the Author in a Literature Classroom
Пинчукова Т.П. (г. Могилев, Беларусь)

The article deals with the problem of author studies in the process of teaching literature. Language is always associated with the person who used it in that context. Knowledge of the language of another mind rests on knowledge of the language of one’s own. Author studies help students to build critical thinking and other skills of interpreting literature.

The notion of the author is a debatable question in literary studies. The conception of D. Bleich, the representative of the phenomenological approach to literature in American criticism, is based on psychoanalytical model. It is a combination of theory and classroom teaching. In his work “Subjective Criticism” the author tends to encourage further research in the field of reading and writing in the process of teaching literature.

It is common knowledge that when language is perceived, it is  always associated with the person who originated it in that context. E.D.  Hirsh uses this standard to claim that the most fundamental means of understanding literary language is to find out how its originators intended it. The critic argues that, “There is no magic land of meanings outside human consciousness” [3, p.101]. The search for the author’s intention is justified on the same principle on which we try to determine a speaker’s intention in a conversation.

In pedagogical situations in American schools where biography is not discussed directly, it is often assumed that whatever meaning is attributed to a work of literature, it is the result of the author’s action. Often, interpretive inquiry turns against what is the most likely logic in the author’s mind. “To make it more valid, the inquiry should be conceived in terms of two issues: the reader’s conception of the author before and during reading, and after it”[1, p. 179].

By the time students become familiar with more of a writer’s work and especially with his biography, their conception of a literary work may change considerably.

The change may refer to a reduced identification with a character and it results in a more decisive objectification of a writer, a greater understanding of him. The writer becomes more of a person and less of an image or hero, and students feel their own role more acutely in their formulation of the reading experience. Finally, they are able to distinguish their own sense of selves from their sense of identification with the author.

Students are offered to write their response statements to analyze their feelings and emotions before and after reading the text. Between writing the first and second response statements, students acquire a great deal of new information about the writer and his work. The effect of this  new material on them is an important matter. They know some features of a writer’s personality which they could not perceive during their first reading. They can understand some details of a literary work as the writer’s portrayal of himself, and they can change the perception of a writer’s personality and his works. These feelings are, as a rule, the result of a revised self-image. Knowing the personality of a writer actually means knowing themselves better. New conception of an author acquires meaning and consequence as a function of motives originating in subjective concerns while reading.

The otherness of a literary work is created by the subjective reader in the service of that reader’s motives. The author is the locus of objectification: the greater the familiarity with his work, the easier it is to conceive him as a distinct individual, or objectify him. Such objectification represents the construction of the author out of the materials of one’s experience with his work and other available information. “Knowing an author” means knowing one’s own conception of the author.

The documents and other historical artifacts used by  a biographer are the most  authoritative basis to conceptualize the individual under study. The formulation can be more or less adapted to the biographer’s community and to subsequent readers, and  it can be used as an influence in that community if it serves subjective and intersubjective literary interests.  Any biographical effort is necessarily interpretive being the biographer’s motivated resymbolization of “the author”.

Every reader’s conception of an author is his own construction. The process of recursive reconstruction produces new knowledge. The search is most productive when it is the consequence of knowledge of oneself. Any biographical interest is deeply intimate and highly subjective. Knowledge of the language and literature of another mind rests on knowledge of the language of one’s own.

Author studies help to build critical thinking skills of the students. While doing author studies they learn to compare and contrast themes, analyze the text and illustrations, make connections between an author’s life and his work  and between the reader’s own life and work.

Once students have found an author whose works appeal to them, that appeal can be leveraged into a rich learning opportunity. Writing as a process is more clearly understood when students begin to study authorship. Literature serves as  a model for the students’ own language development. They study the author’s techniques, learn how to create suspense, use figurative language.

The author study helps to engage students in the reading process and arouse their interest to literature.

When researching authors, it can be especially interesting to see how they have integrated their own life and experiences into their books. Students can look out for these connections and record them in their journals.

Sometimes teachers prefer to start with an autobiography, check what the author has written about him/herself. Getting an author’s own insight into his life is a good start of studying his works.

The 21st technology has transformed the learning process, but the author study remains a fixture of the curriculum. New techniques help to redefine the powerful teaching tool to develop the interest of 21st-century learners.
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Роман Д. Лоджа 
«Хорошая рабаота» как неовикторианский роман

Резвова О.О. (г. Могилев, Беларусь)
Статья рассматривает проблемы неовикторианской литературы. В качестве примера неовикторианского текста разбирается роман современного британского писателя Д. Лоджа «Хорошая работа». Уделяется внимание понятию «университетский роман».

Произведения неовикторианского направления рассматривают культуру,  литературу,  мировоззрение викторианства (примерно 1830-1900 гг.) с позиции ее переосмысления в XX-XXI вв.  Социокультурная парадигма XIX в. подвергается иронической деконструкции в соответствии с эстетикой постмодернистского письма. Основными темами неовикторианской литературы являются империализм, колониализм, война, гендер и сексуальность, класс, наука и технология, социальные противоречия и др. Классические тексты XIX в., затрагивая эти темы, предлагали достаточно устойчивый набор эстетических и смысловых кодов, а также определенный типаж героев. Произведения неовикторианства изобилуют интертекстуальными отсылками к литературе викторианства, которая  выявляется на уровне цитат, аллюзий, реминисценций. Заимствования в контексте неовикторианского текста приобретают абсолютно новое звучание, ироничное переосмысление. Как верно отмечает ряд исследователей, “…neo-Victorian texts “must in some respect be self-consciously engaged with the act of (re)interpretation, (re)discovery, and (re)vision” [3].

Очень часто действия неовикторианских произведений происходят в XIX в., но иногда события переносятся в наше время. Роман Д. Лоджа «Хорошая работа» (“Nice Work”) описывает Великобританию 1980-х годов, период правления М. Тэтчер. «Хорошая работа» - это «университетский роман» («campus novel», «varsity novel»), рассматривающий проблемы академической среды, образования и социально-классовых противоречий. Главная героиня Робин Пенроуз преподает английскую литературу, читает курс, включающий «industrial» роман. (Индустриальный роман XIX в. рассматривает социальные противоречия Великобритании в период индустриальной революции). Несмотря на то, что Робин талантливый ученый и педагог, она очень боится потерять свою работу, так как реформы, проведенные правительством М. Тэтчер в начале 80-х годов, привели к массовой безработице, в том числе и в системе образования. Она согласна выполнять любые задания, лишь бы не потерять свое место в университете. Героиня соглашается принять участие в правительственной программе по обмену опытом и отправляется на завод для ознакомления с работой индустриального производства. Там она влюбляется в менеджера Вика Уилкокса, человека другой социальной среды, имеющего кардинально противоположные взгляды и другой тип образования.

 Рассуждая о жанровой модификации текста Лоджа, О. Анцыферова отмечает, что «роман «Хорошая работа» построен «на сопоставлении британских университетских реалий с реалиями британского же промышленного производства и представляет, по сути, уникальный синтез университетского и производственного романов» [1]. Отношения Робин и Вика с самого начала складываются нелегко, так как они представляют два абсолютно разных мировидения: с одной стороны, мир абстрактных, гуманитарных идей, рассматриваемых героиней в рамках феминистского дискурса, с другой стороны, мир индустриальных технологий и мужского практицизма.  Неовикторианский роман «Хорошая работа» полон гендерных и социальных противоречий, рассматриваемых в пародийном ключе благодаря многочисленным интертекстуальным отсылкам к викторианской литературе. В этой связи важным аллюзивным кодом прочтения являются отсылки к роману Э. Гаскелл «Север и Юг» (1855), в котором героиня переезжает с юга Великобритании на индустриальный север и влюбляется во владельца завода. Иронический характер романа Д. Лоджа подчеркивается искусственно счастливой концовкой в стиле deus ex machina, которая, как известно, была свойственна многим викторианским романам. «In real life there is no comfortable way out of various dilemmas facing Vic and Robyn, but, as Lodge observes, the same problem faced the Victorian novelists, who solved it by means of a legacy, a convenient death or a new life…» [ 2, c. 16].  

Таким образом, роман Д. Лоджа «Хорошая работа» по ряду формальных и содержательных признаков можно отнести к литературе неовикторианства. 
Литература
1. Анцыферова,  О. Университетский роман: жизнь и законы жанра / О. Анцыферова //Вопросы литературы. –2008. –№ 4. – [Электронный ресурс]. – Режим доступа: http://magazines.russ.ru/voplit/2008/4/an13.html.–  Дата доступа: 1.03.2017.

2. Роман Дэвида Лоджа «Хорошая работа»: комментарии /науч. ред. К. Хьюитт. – Пермь: Перм. ун-т., 2006. – 53 с.

3. Han, C. P. Neo-Victorianism and its Popular Pre-Postmodern Predecessors: Review of Caterina Maria Grasl, Oedipal Murders and Nostalgic Resurrection: The Victorians in Historical Middlebrow Fiction, 1914-1959 / C. P. Han // Neo-Victorian Studies. –2016. – № 9:1. –  [Electronic resource]. – Mode of access: http://www.neovictorianstudies.com. – Date of access: 28.01.2017.
ПРЕПОДАВАНИЕ РУССКОГО ЯЗЫКА КАК ИНОСТРАННОГО
Формирование мотивации при обучении иностранных студентов русскому языку

Адашкевич И.В., Кислик Н.В. (г. Минск, Беларусь)

В статье рассматриваются некоторые аспекты формирования учебной мотивации студентов-инстранцев, изучающих русский язык. Анализируются приёмы и методы оптимизации процесса обучения, активизации познавательной активности, а также принципы отбора учебного материала, способствующего формированию речевых навыков и стимулирующих познавательную активность.

Мотивация – это система стимулов и мотивов, имеющих своей целью удовлетворение различных потребностей. Применительно к иностранному языку это система факторов, определяющих интерес студента к языку и желание овладеть им. 

Мотивация имеет сложную структуру. Можно выделить внешние и внутренние мотивы изучения иностранного языка. К внешним относятся желание студентов поступить в вуз и получить профессию, стремление комфортно чувствовать себя в новой языковой среде, попытки повысить свой статус в группе и т.д. 

Такие факторы практически не поддаются влиянию со стороны преподавателя. Гораздо более актуальной в процессе обучения является так называемая внутренняя мотивация, обусловленная не социальными факторами, а интересом к самому процессу изучения языка. Именно над формированием этой мотивации и необходимо работать преподавателю, так как именно высокая мотивация, проявляющаяся в постоянном интересе к самому языку, его грамматике, лексике, синтаксическому строю, вера в успех и стремление правильно говорить и писать на изучаемом языке являются решающим фактором, определяющим результат совместной деятельности студента и преподавателя. Даже самые прогрессивные методики окажутся неэффективны при отсутствии у обучаемого стремления заговорить на изучаемом языке.

В современных условиях коммуникативная направленность обучения играет большую роль и для стимулирования языковой деятельности. С точки зрения методики преподавания иностранного языка, путь к тому, чтобы, наконец, заговорить, вымощен множеством приёмов и методов работы с текстами, упражнениями, аудио- и видеоматериалами. Работа начинается с простого заучивания слов, фраз и микротекстов, которые предназначены для того, чтобы сработать в строго определённой ситуации. В качестве примера таких «заготовок» можно привести ответы на вопросы «как вас зовут?» или «сколько вам лет?» и им подобные речевые клише. Обязательными к заучиванию являются приветствия, выражение благодарности и извинения, выражение согласия и несогласия. Запас таких автоматически воспроизводимых фраз способен существенно облегчить жизнь человеку, попавшему в чужую языковую среду и, соответственно, настроить обучаемого на позитивное восприятие иностранного языка и тем самым повысить учебную мотивацию.

Чрезвычайно важную роль в формировании мотивации играет текст, причем как предлагаемый (для чтения, грамматического анализа или пересказа), так и генерируемый самим обучаемым под руководством преподавателя. Именно текст является мощным интеллектуальным и эмоциональным стимулом в порождении собственного высказывания.

В связи с этим следует отметить некоторые особенности обучающих текстов. Текст должен иметь практическое применение. С одной стороны это касается грамматики: в нем должны присутствовать изучаемые явления (падежи, глагольные формы и т.д.). С другой стороны, он должен содержать лексику, необходимую для применения в повседневной жизни, те слова и выражения, которые студент прямо с урока вынесет в жизнь и которые облегчат его пребывание в иноязычной среде. Это тексты, содержащие на начальном этапе этикетную лексику, тексты на темы "Покупки", "Самочувствие. Посещение врача", "Ориентация в городе".

Кроме практического значения очень важным фактором является содержание текста. Он должен быть интересным: сообщать новые или необычные факты, иметь увлекательный сюжет или носить проблемный характер. Полезны и юмористические тексты, анекдоты, шутки. В процессе работы над ними у обучаемого на подсознательном уровне формируется связь: интересное, приятное, веселое чтение – интересный, приятный, веселый урок, - интересный, приятный, веселый язык. Это создает в аудитории ситуацию успеха, придает студентам уверенности в своих силах и значительно повышает мотивацию.

Важную роль играет не только "готовый", предлагаемый преподавателем или учебником, но и генерируемый самим учащимся текст. Написание сочинения – это творческий процесс, и таким он должен оставаться, несмотря на неизбежное наличие "моделей" и "образцов". При обучении иностранному языку взрослых людей возникает серьезная психологическая проблема, особенно на начальном и среднем этапе. Собственная речь обучаемого уже сформировалась со всеми ее индивидуальными особенностями. Она сложна и выразительна, и невозможность столь же полноценно выразить свою мысль на иностранном языке приводит часто к отказу говорить, к возникновению психологического барьера, снижению мотивации. Чтобы преодолеть подобные трудности, важно ориентировать обучаемого не на дословный перевод своих мыслей с родного языка на изучаемый, а на мышление на изучаемом языке, на опору на уже известное. Также необходимо преодолеть внутреннюю напряженность, концентрацию на ошибках. Этому может опять же помочь ситуация интереса к теме, необычность задания, предоставление свободы в выборе языковых средств. Все это возможно при написании сочинений. Это не обязательно должны быть так называемые "темы" к экзамену, в содержании которых, как правило, больше обязательного, чем увлекательного, и эмоциональный компонент почти полностью отсутствует, не говоря уже о том, что почти нет возможности проявить юмор и индивидуальность. Кроме этих необходимых тем, можно предложить студентам нестандартные, проблемные и даже парадоксальные темы для сочинений, что повлияет на развитие не только их письменной, но и устной речи, подстегнет самостоятельность, повысит мотивацию и даст толчок личностному росту. Это могут быть простые задания по дописыванию рассказа, прочитанного преподавателем на уроке ("Придумайте, чем закончилась история"), сочинения на темы "если я бы был президентом", "Вчера во дворе своего дома я встретил инопланетянина…" и т.д. и т. п.

Заинтересовать, озадачить, пробудить фантазию и дать возможность делать маленькие открытия – значит повышать мотивацию и вселять веру в успех на уроке.

Основной из движущих сил процесса познания является внутренняя мотивация, исходящая из самой деятельности, т.е., когда нравится говорить, читать, переводить, воспринимать на слух иноязычную речь. И при правильном подборе текстов и организации речевого творчества обучаемых процесс преподавания будет не только увлекательным, но и успешным, независимо от неизбежных трудностей и проблем.
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Интерферирующее влияние родного языка при обучении русскому языку как иностранному
Аксенова Г.Н., Кожухова Н.Е. (г. Минск, Беларусь)

В ХХ веке в отечественной педагогике возник интерес к ошибкам в речи учащихся, являющихся результатом влияния родного языка на изучаемый. Сложные взаимодействия механизмов межъязыковой и внутриязыковой интерференции явились основной причиной нарушений в устной и письменной речи иностранных учащихся на русском языке. В данной статье будут проанализированы ошибки учащихся, связанные с учётом родного языка, т.е. явлениями интерференции.
На кафедре белорусского и русского языков обучаются студенты из многих стран. Обучение ведется как на английском, так и на русском языках.

Нами получен материал речевых ошибок студентов-иранцев, обучающихся на 1 курсе (англоговорящая группа), студентов-литовцев, студентов-туркмен, студентов-казахов, ливанцев. В связи с ограничением объёма статьи (три страницы) мы проанализируем лишь ошибки студентов-иранцев и частично студентов-литовцев.

Анализ материала, полученного на основе речевой практики иностранных студентов-медиков, показал, что род, число и падеж изучаемых слов, если они не включаются в определенную парадигму норм русского языка, вызывает трудности при освоении. Например, отсутствие в грамматической структуре национального языка категории рода, с одной стороны, не влияет на процесс освоения, если распределение по родам и числам, тесно связанное в системе склонений с категорией падежа, происходит по законам аналогии, т.е. осуществляется явление транспозиции. Отступление от грамматических норм (ж.р. на –ИЯ, ср. на –ИЕ, м.р. на –ИЙ, а также ж.р. и м.р. на –Ь) ведет к трудностям в запоминании склонений, вызывая при этом так называемый лингвистический шок. При обучении графемно-фонетическим вариантам русского языка трудность у иранских учащихся наблюдается в обучении произношению: а)Ш и сочетание с другими согласными Ш-С-Ч, б) чередованию сонорных согласных – твердых и мягких и с Ь: ла-ля-лья; ми-мы-мьи, ма-мя-мья, му-мю-мью. мо-ме-мье, мама-мясо, мы-мимо; в) чередованию глухих – твердых-мягких и с Ь: па-пя-пья, пу-пю-пью, пы-пи-пьи, фа-фя-фья и т.п..

Студентам-иранцам трудно различать мягкие согласные и их сочетание со звуком [Й]. «Смазывается» произношение твердых и мягких согласных.

В письменных работах студентов-иранцев наблюдается графемно-фонетическое и орфографическое неразличение варьирования в цепочках ра-ря-рья. Необходимо учитывать при этом и тот факт, что разные звуковые оболочки отдельных слов, даже при знании их семантики, воспринимаются не как слова, а как одно слово. А после письменной фиксации этих разных оболочек в разной графической форме и с графически разными словами типа ма-мя-мья мы имеем разные элементы написания при одинаковом оформлении в речи.

По нормам русской орфоэпии смыслонеразличительными для русского произношения позициями являются позиции гласных на месте букв а-о-е в предударных слогах, позиции глухих и звонких согласных на конце слова и перед глухими/звонкими согласными, где на месте этих разных букв произносится один и тот же звук. Эта особенность русского языка у иранцев, владеющих английским языком, не вызывает трудностей.

Нужно учитывать и тот факт, что англоговорящие иранцы с трудом различают глагольные признаки, а именно: число, спряжение, род в прошедшем времени, будущее время. Им легче использовать в речи конструкции с инфинитивами.

Что касается литовских учащихся, то, по данным исследователя Н. Меркене, родной язык влияет на согласование в роде (21%), числе (15,2%), падеже (2%), на глагольное управление (15,2%), на употребление предлогов (38,1%), на употребление кратких форм прилагательных и причастий (5%), на порядок слов в предложении (З,8%). Самое большое число отклонений связано с употреблением предлогов. Будучи служебными словами, предлоги вместе с формами падежных окончаний играют роль организующего фактора в предложении или словосочетании. В этом состоит их синтаксическая роль. Поэтому отклонения в области употребления предлогов рассматриваются как нарушение синтаксических связей. В русском языке предлоги играют большую роль как организующий фактор по сравнению с литовским, в русском предлоги не употребляются только с именительным падежом, в литовском – с именительным и предложным, а предлоги с дательным падежом вытесняются другими оборотами. Наиболее распространенными отклонениями в области употребления предлогов являются пропуски предлогов (40,2%) и смешение предлогов (52,8 %). Например, литовские студенты пропускают предлоги В, ПО, С: Этот раз я взглянул на город другими глазами (пропущен предлог В); Следующий раз мы соберемся пораньше(пропущен предлог В); Встала восемь часов утра (пропущен предлог В); Сдал экзамен химия (пропущен предлог ПО), Сереже случилась беда (пропущен предлог С). В литовском языке все данные словосочетания беспредложные.

Необходимо учитывать тот факт, что в качестве основных отклонений от синтаксической нормы русского языка у литовских учащихся возникают: употребление предложных конструкций вместо беспредложных, пропуски предлогов, неправильный выбор предлога. Указанные ошибки связаны с нарушением норм управления. Абсолютное большинство отклонений от норм русского языка составляют случаи смешения предлогов В и НА. На ошибки в употреблении глагольных словосочетаний с существительными и предлогами В,НА приходится 8% всех ошибок студентов.

Внутри этой группы отклонений выделяются две подгруппы: 1) словосочетания, выражающие временные отношения: На следующем году будет юбилей университета. В прошлой неделе начали сдавать; 2) словосочетания, выражающие пространственные отношения: Готовились на Беларусь. Встретились в праздничном вечере.
Анализируемый материал показыает, что реальную сложность для студентов-литовцев представляют существительные, определение рода которых не связано со значением. Использование этой группы существительных отмечено определенным влиянием родного языка. Наиболее многочисленные группы составляют существительные, в употреблении которых происходит смешение мужского и женского рода (45%), среднего и женского рода (39,2%): уже глубокий осень, хромой лошадь, в моем комнате, два маленьких спальня.
Наибольшую трудность представляет практическое применение категории рода (речь идет о несвободных словосочетаниях, выступающих в роли подлежащего, или дополнения с определением), хотя формально тип склонения существительных усвоен.

Необходимо учитывать и тот факт, что в литовском и в русском языках имеются несовпадения в области употребления категории числа, например, в русском некоторые слова имеют только форму ед. числа (мебель, посуда), а в литовском – и ед. и мн. (купить стеклянные посуды, купили модные мебели, собрать одежды).

В литовском языке в 3-м лице мн. числа употребляется форма ед. числа глагола (не различаются, как в русском языке, глагольные формы ед. ч. и мн. ч. –он, она читает и они читают). Например: Здесь живет змеи и черепахи; Не все умеет беречь эту красоту; Они сдаст экзамен.
Сложным для литовцев является также выбор формы глагола, когда подлежащее выражено словосочетанием: много литовцев живут в Беларуси.

Причиной такого рода ошибок является нерасчлененность форм единственного числа в литовском языке, вызывающая недодифференциацию их в русской речи.

Формирующий ассоциативный эксперимент: 

содержание и аспекты применения

Иванова С.Ф. (г. Могилев, Беларусь)
В статье рассматривается содержание формирующего ассоциативного эксперимента как инструмента развития лексико-семантических навыков при обучении русскому языку как иностранному.

В настоящее время экспериментальные методики находят широкое применение в различных прикладных областях лингвистики. Психолингвистический эксперимент становится источником новых знаний о структуре лексикона человека, закономерностях формирования коммуникативных функций в ходе речевого онтогенеза, особенностях процессов речепорождения, восприятия и понимания речи и т. д. Активное использование данных методик способствует развитию представлений о типичном и индивидуальном в речевом поведении языковой личности, закономерностях текстовой деятельности говорящего и слушающего, что значимо не только для понимания механизмов овладения языковыми средствами, но и для оптимизации обучения языку.

В различных источниках рассматривается сущность и предназначение различных экспериментов как инструмента речевой диагностики [1, 2]. Значительно реже в фокусе внимания исследователей оказывается содержание эксперимента как средства формирования языковых навыков и развития языковой способности в целом.

Рассмотрим возможности направленного ассоциативного эксперимента как формирующего применительно к развитию лексико-семантических навыков в обучении русскому языку как иностранному.

Направленный ассоциативный эксперимент отличается от прямого (свободного) тем, что испытуемый на слова-стимулы реагирует не произвольно, а в соответствии с инструкцией, направляющей ход исследования. Экспериментатор задает координаты выбора слов-реакций, определяя лексико-семантический или грамматический класс слов, актуальных на определенном этапе освоения языка. Перед испытуемыми может стоять относительно простая задача, например, подобрать к словам-стимулам синонимы или антонимы, или же более сложная – состоящая в выборе гипонимов/гиперонимов, паронимов, или же слов, имеющих определенные грамматические признаки (частеречные, категориальные и т.д.).

В ходе эксперимента преследуется несколько целей: 1) сформировать представление о тождественности понятий, выступающей основой отношений синонимии; 2) раскрыть синонимические связи между словами в лексико-семантическом поле «Чувства и эмоции человека» на материале русского языка и сформировать у испытуемых навык отбора языковых средств из синонимического ряда; 3) оценить сформированность навыка по ряду критериев, выявив проявление возможной семантической парафазии и обусловливающие ее факторы.

В качестве стимульного материала целесообразно использовать слова (не более 10-15), репрезентирующие лексико-семантическое поле «Чувства и эмоции человека», имеющие не слишком разветвленные синонимические ряды. Стимульный языковой материал должен соответствовать следующим критериям: востребованность в речевой практике, семантическая прозрачность единиц, максимальная словообразовательная продуктивность, состоящая в проявлении широких ассоциативных и словообразовательных связей изучаемого слова со словами других грамматических классов (прилагательных, глаголов, наречий). Иллюстрацией стимульного материала, удовлетворяющего данным критериям, может стать следующий список: Вражда, рознь, враждебность, неприязнь; Дружба, товарищество, приятельство; Любовь, влюбленность, страсть, влечение, увлечение; Доброта, добродушие, благодушие, добросердечие, мягкосердечие; Доверчивость, легковерие, легковерность; Жестокость, безжалостность, беспощадность, свирепость, лютость, жестокосердие, бесчеловечность; Растерянность, потерянность, оторопь; Растроганность, умиление; Раздражение, недовольство; Сострадание, жалость, сожаление, сочувствие, соболезнование, участие и др.

В ходе эксперимента испытуемые знакомятся с синонимическими рядами слов из лексико-семантического поля «Чувства и эмоции человека», выделяя доминанту и анализируя характер отношений между синонимичными единицами. Важной составляющей в формировании лексического навыка является выявление оснований для разграничения слов из синонимического ряда. Экспериментатору необходимо продемонстрировать, что слова из синонимического ряда обычно дифференцируются по значению на основе отношений градации. Так все слова, образующие синонимический ряд с доминантой любовь, имеют семантические различия, основанные на представлениях об интенсивности проявления чувства: увлечение `легкая степень заинтересованности в ком, чем-л` – влечение `сильное стремление, непреодолимая склонность к кому, чему-л` – влюбленность `состояние, связанное с проявлением любовного влечения` – страсть `сильное чувство, с трудом управляемое рассудком` – любовь `чувство глубокой привязанности к кому, чему-л.` [3]. Слова в синонимическом ряду могут иметь и стилистические различия. Очевидно, что на начальном этапе для более эффективного овладения лексикой следует ограничиться только семантическими синонимами, различающимися оттенками значений, поскольку умение разграничивать данные оттенки значимо для речевой практики.

На завершающем этапе эксперимента испытуемым предлагается восстановить предложения/текст с пропущенными компонентами, словами из изученных синонимических рядов, например, Вы мне нравитесь – я чувствую к вам ………(любовь, влюбленность, страсть, влечение, увлечение) –  и только (И. Тургенев «Где тонко, там и рвется») или Соня вся дышала счастьем и ……..(любовь, влюбленность, страсть, влечение, увлечение ) с тех пор, как приехал Николай, и верная, непоколебимая……… (любовь, влюбленность, страсть, влечение, увлечение) этой девушки радостно действовала на него (Л. Толстой «Война и мир»). Данный прием позволяет оценить не только то, насколько устойчиво сформирован навык лексико-семантического отбора языковых средств из синонимического ряда, но и оценить сформированность грамматического навыка, состоящего в знании закономерностей словоизменения, умении отбирать нужную грамматическую форму слова или структурировать предложение в соответствии с грамматическими закономерностями языка. В результате могут быть зафиксированы случаи семантической парафазии (греч. paraphasia) – неполного совпадения или замены единицы другой единицей, близкой по смыслу или грамматическим свойствам), указывающие на то, что работа по формированию соответствующих навыков должна быть продолжена.

Таким образом, путем формирующего эксперимента можно не только программировать усвоение определенного лексико-тематического пласта или лексико-семантической группы слов, но и заложить представление о сущности и характере внутриструктурных парадигматических связей в ней, сформировать более четкие представления об основаниях различных парадигматических отношений (противопоставления, тождества, сопоставления, градации и т.д.). Как правило, усвоение данных отношений при изучении любого языка как иностранного оказывается одним из наиболее сложных аспектов в овладении языковой структурой.
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Учет религиозной специфики учащихся на уроках русского языка как иностранного

Павлюкович О.А. (г. Пинск, Беларусь)

В статье рассматриваются особенности преподавания РКИ с учетом религиозной составляющей обучающихся. С целью повышения эффективности образовательного процесса и стимулирования мотивации и интереса у студентов анализируются и принимаются во внимание национальный характер и менталитет мусульманских учащихся, приводятся особенности национального поведения и речевого этикета. Автором оценивается роль личности преподавателя в формировании образа носителя языка и создании позитивной атмосферы на занятиях по РКИ.

У иностранных учащихся всегда есть определенный опыт участия в образовательном процессе, который базируется на свойственных для их страны традициях. Эти традиции закладываются в семье, в школе, в обществе и зачастую очень непохожи на наши. В случае со студентами из Бангладеш, Непала и Туркменистана накладывают свой отпечаток конфессиональные особенности. 
Процесс преподавания русского языка на начальном этапе предполагает учет возрастных, образовательных, индивидуально-типологических, национально-культурных и национально-психологических особенностей учащихся.

При работе в национальных группах необходимо ознакомление с национальной психологией учащихся-мусульман, их мировоззрением, нравственными ценностями, традициями и обычаями, установками и стереотипами сознания, культурой.

Знание национальных особенностей обучаемых позволяет преподавателю ориентироваться в разнообразных, порой довольно сложных  ситуациях межнационального общения, избежать непонимания, добиться взаимопонимания и, тем самым,  расширить и обогатить диапазон личностного общения с учащимися в процессе педагогического взаимодействия. Образовательный процесс обязательно должен быть не только практико-ориентированным, но и национально-ориентированным.

Большое влияние на формирование характера мусульманских студентов оказали исламские традиции. Студенты зачастую очень эмоциональны, самоуверенны и вспыльчивы. Поэтому преподавателю важно принять принцип так называемой умеренности в общении со студентами-мусульманами, позволяющий избежать обсуждения острых тем, нарушающих присущие данной группе нормы речевого поведения. Задача преподавателя заключается в сглаживании ситуации. Не стоит поддаваться на провокации и выступать оппонентом, лучше постараться представить ситуацию в другом свете, не подрывая авторитета учащихся, особенно это касается мужской половины, поскольку уважение мужчины в исламской культуре должно оставаться незыблемым. Кроме того, можно попробовать превратить недопонимание в шутку. Немаловажно избегать критики взглядов учащихся, особенно в дискуссиях на религиозные темы. 

Согласно мусульманским традициям, левая рука считается «нечистой», поэтому ее использование как невербального средства коммуникации может нанести оскорбление партнеру по общению. Прикосновение к незнакомому или мало знакомому человеку считается правилом дурного тона. Поэтому не рекомендуется протягивать руку в качестве приветствия или похлопывать по плечу в качестве одобрения или поощрения.

При организации учебного процесса у студентов-мусульман необходимо помнить, что пятница является очень важным днем в исламской традиции. Этот день считается у мусульман днем отдыха и празднуется еженедельно, как у евреев суббота, а у христиан – воскресенье. В арабских странах пятница – официальный выходной день. В этот день мужчины-мусульмане обязательно собираются для совершения молитвы, обставляемой более торжественно, чем в обычные дни.

Культурные отличия, отличия в традициях и обычаях, религиозной этике и речевом этикете необходимо использовать с пользой. В первую очередь следует опираться на общие черты, вечные истины, преподносить культуру Беларуси не как чуждую, акцентировать внимание на сходствах, а не на различиях. Преподаватель должен уделять внимание родной культуре обучаемого, проявлять к ней интерес, демонстрировать увлеченность и готовность к взаимному обмену информацией. Говоря об отличиях, нужно постараться вызвать заинтересованность студенческой аудитории, возможно, нужно объяснить, чем обусловлены те или иные традиции или обычаи, попробовать вовлечь студентов в само действо, тогда трудно будет оставаться в стороне и чувствовать себя чужим. Человек, изучающий иностранный язык, не только должен знать определенные факты новой культуры, систему ее ценностей, но и уметь анализировать, сравнивать, воспитывать эмоционально-чувственное отношение к фактам чужой культуры. Задачей преподавателя в этой связи становится психологическая подготовка обучающегося к восприятию нового, чужого. Параллельное познание языка и культуры повышает уровень владения языком.

Интерес к культурному наследию страны изучаемого языка служит стимулом к изучению языка. Конечно, на начальном этапе овладения языком студенты заинтересованы больше в накоплении лексического материала, который поможет им обеспечивать хотя бы бытовые нужды. Со временем количество страноведческого материала на уроках РКИ можно постепенно увеличивать. Знания о Беларуси, белорусских людях, традициях, обрядах, праздниках, исторических моментах помогают студентам чувствовать себя увереннее, преодолевать чувство отрешенности от действительности. Преподавателю в исламской группе необходимо знать об особенностях менталитета и национального характера студентов и использовать специфические черты в правильном русле. Межкультурная коммуникация, межкультурное взаимодействие будут успешными, если преподаватель покажет положительный настрой, оптимизирует познавательный процесс под потребности конкретной аудитории. Даже в эпоху глобализации, когда порой стираются культурные границы, нельзя игнорировать этнопсихологические особенности человека, изучающего иностранный язык. На начальном этапе интеграции в чужое лингвокультурологическое пространство, своя культура, свой национальный менталитет служат опорой и своеобразным фундаментом. Чтобы не воспитать отторжения к новой культуре, к новому языку, преподаватель на начальном этапе должен уметь найти такие рычаги, которые возбудят интерес и мотивацию.

Учет национально-культурной специфики позволяет преподавателю спрогнозировать результат его деятельности, создать благоприятную атмосферу для изучения языка и поддержания интереса.
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Личностные качества преподавателя иностранного языка как фактор формирования социокультурной компетенции и интеграции иностранных студентов  в медицинском вузе

Саянова Г.И. (г. Минск, Беларусь)

В статье обозначены проблемы адаптации студентов к обучению в медицинском вузе и роль преподавателя иностранного языка, выступающего в качестве проводника инокультуры, формирующего у студентов систему нравственных ценностей, соответствующих образовательному идеалу. Определены основные учебно-методические подходы при обучении иностранных студентов иностранному языку. 

Тенденция последних десятилетий в образовании – увеличение числа иностранных студентов, получающих образование в Республике Беларусь. По данным Национального статистического комитета за последние 4 года число иностранных студентов выросло на 20 процентов и составляет 14,6 тысяч из 92 стран мира [1]. Для нашей страны экспорт образовательных услуг является мощным фактором стимуляции экономического роста и потенциального расширения политического, экономического и социокультурного сотрудничества, для иностранных студентов – получение качественной и востребованной образовательной услуги и приобретение опыта межкультурного общения. Кроме того, белорусы – толерантны, дружелюбны, гостеприимны, что  объясняет популярность получения образования в нашей стране. 

Подготовка врачей занимает значительное место в системе образовательных услуг РБ. В БГМУ обучаются студенты из Ирана, Ирака, Сирии, Ливана, Малайзии, Нигерии, Израиля, Китая, Кореи, Туркмении, Таджикистана и др. Приспособление к новому окружению, к новой социальной среде, усвоение ценностей неродной культуры, индивидуальное переосмысление социальных ситуаций, соотнесение их с соответствиями в родной культуре, глобальная выработка стратегии жизни в неродной среде – наиболее сложная часть процесса адаптации из-за менталитета, религии, обычаев и традиций [3, с. 10]. От личности преподавателя иностранного языка, от знания им психологических особенностей и культуры стран иностранных студентов зависит формирование межкультурной коммуникативной компетентности. 

Важную роль также играют индивидуальные лингвистические способности, уровень базовых знаний по английскому языку, учреждение образования, в котором иностранный студент проходил довузовскую подготовку – все это существенно влияет на качество образования. Так, студенты из Нигерии хорошо владеют английским языком, так как он является государственным языком этой страны, к тому же, в школах обучение велось на английском языке. По характеру они трудолюбивы, целеустремленны, усидчивы, выносливы, по способностям умеют систематизировать материал, выделять главное, поэтому программный материал усваивают успешно. Желание стать высококвалифицированными специалистами помогает студентам из Ирана, Израиля, Ирака постепенно ликвидировать пробелы в знаниях [5, с. 80]. 

Посредством иноязычного образования происходит овладение иноязычными компетенциями, психологическим содержанием иноязычной культуры, моральными и нравственными аспектами, а также речевыми умениями. Иностранный язык рассматривается не только как средство коммуникации, но и как способ постичь культурное своеобразие страны изучаемого языка, ее непохожесть с культурой родной страны и осознать себя ее частью. Взаимопроникновение и взаимосближение культур есть единственно возможный путь к установлению международного сотрудничества во всех сферах жизнедеятельности людей [4]. 

Преподаватель иностранного языка является проводником инокультуры и носителем родной культуры, он формирует у студентов систему нравственных и морально этических ценностей, соответствующих образовательному идеалу. Учение направлено на умение общаться в чужом социуме. Происходит развитие личности в диалоге культур, воспитывается уважение и толерантность к непохожести и формируется готовность к межкультурному диалогу. В современном мире важно не только знать тот или иной иностранный язык, но и уметь налаживать контакты с представителями инокультуры. 

Следует отметить, что при обучении в медицинском вузе студенты испытывают не только большую психологическую нагрузку, но и высокую умственную, что также является частью интеграции иностранных студентов на подготовительном отделении. Для их лучшей адаптации и мотивации к учебе преподавателю необходимо применять такие методические приемы, образовательные технологии и средства обучения, которые будут способствовать получению высоких результатов в овладении учебным материалом, формированию и развитию познавательных процессов [2, с. 112]. Базой для социокультурного иноязычного образования являются проблемные, социокультурные задания (коммуникативные ролевые и деловые игры, дискуссии, познавательно-исследовательские проекты, презентации), применение информационных технологий, аудио- и видеоматериалов. Коммуникативно-когнитивный метод с мультимедийным сопровождением позволяет организовать самостоятельную работу студентов. Грамматический материал лучше усваивается, если студенты изучают его с опорой на слайд, задействуя зрительную память. Такая работа стимулирует активность студентов и направляет их деятельность на продуктивное мышление и устойчивое восприятие материала. Это также дает возможность индивидуализировать учебный процесс с учетом разных уровней владения иностранным языком. 

Презентации о родной стране нацелены на расширение представлений о культуре других стран, что включает знание устойчивых фраз разговорной речи, фразеологических оборотов, клише. 

При работе с иностранными студентами не стоит забывать и об экстралингвистических компонентах общения: позы, жесты, мимика. 

Лучшим способом контроля знаний студентов является тестовый контроль, что стимулирует активность студентов, нацеливает их на повторение, обобщение и запоминание изученного материала и ориентирует на самообразование. 

Лучшими показателями интеграции иностранных студентов являются непосредственное участие в жизни новой страны и учебного заведения, сотрудничество с отечественными студентами, отсутствие конфликтов на межнациональной почве. 

Таким образом, личностные качества преподавателя иностранного языка являются фактором формирования социокультурной компетенции,  определяют тип отношения студента к образованию и тем самым обуславливают  не только особенности его адаптации, но и отношение к стране в целом. 
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ПРЕПОДАВАНИЕ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА КАК ОБЩЕОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ В ВУЗЕ
Проблемы преподавания иностранного языка 
на неязыковых факультетах

Бэтова Е.Н. (г. Могилев, Беларусь)
Статья посвящена проблемам преподавания иностранного языка на неязыковых факультетах. Решить некоторые из них предлагается путем эффективного использование текстового материала, к подбору которого нужно подходить особенно тщательно. В статье приводится пример работы с текстом по специальности для студентов I курса факультета начального и музыкального образования.

Изучение иностранного языка на неязыковых факультетах университетов является составной частью профессиональной подготовки будущего специалиста. В соответствии с требованиями программы целью обучения иностранному языку для неязыковых специальностей является владение иностранным языком как средством общения в рамках специальности. Данная цель определяет комплекс задач, главные из которых – развитие у студентов умения читать оригинальную литературу по специальности и вести беседу в профессиональной области. Обучая иностранному языку на неязыковых факультетах, мы сталкиваемся с рядом проблем: различный уровень начальной языковой подготовки студентов, ограниченное количество учебных часов, отсутствие у большинства студентов мотивации в изучении иностранного языка и рядом других факторов, не позволяющих достичь высокого уровня овладения иностранным языком. В большей степени решить эти трудности можно путем эффективного использования текстового материала, формирования у обучаемых потребности в чтении, развития навыков чтения, организации самостоятельной работы студентов. Изучаемый материал должен быть личностно значимым для студентов, соответствовать их интересами, уровню развития,  иметь профессиональную направленность, оказывать на обучаемых мотивационное воздействие, способствовать развитию творческих качеств. При этом важно научить студентов осмысливать информацию, выражать собственное мнение, отношение к предмету общения, дискутировать по прочитанному, а также дать возможность к самореализации в ходе учебной деятельности и дальнейшему использованию иностранных источников в своей научно-исследовательской работе [1, с. 123]. 

Paссмотрим пример работы с текстом по специальности «The Pedagogy of Jan Amos Komensky» для студентов I курса факультета начального и музыкального образования специальности «Начальное образование». Ставятся задачи, способствующие формированию умений максимально полно и точно понимать содержащуюся в тексте информацию, анализировать содержание читаемого, выделять главные компоненты текста, оформлять собственные мысли в речь на изучаемом языке. Работа над текстом начинается с предварительной беседы по изучаемой теме. – You are studying pedagogy this year. What is pedagogy? Why is it necessary for teachers to study the subject? What do you know about Jan Amos Komensky? Could you name other prominent educators? 

I. Before reading the text:

a) Look through the words and word combinations given before the text, find them in the text and guess their meanings.

b) Match the parts and form the word combinations according to the text. 

c) Find the words of the same root. 

II. Read the text carefully and:
a) find the main idea (information) in each paragraph;

b) pick out a sentence from each paragraph which you think is the most informative in it;

c) underline the key words from each paragraph;

d) based on the clues, express the main idea of each paragraph;

e) give titles to each paragraph.

III. After reading the text:

a) find the English equivalents in the text: 

неэффективный метод обучения, педантичный, прием, ненужный и несвоевременный, необходимость учить латинский язык, реформатор образования, религиозный лидер, педагогика, новшество, тема, детство, доступный для всех детей.
b) Agree or disagree with the following statements:

Komensky tried to improve an educational system and society. He was remembered chiefly for his new ideas of teaching languages. Komensky was sure that revolution in methods of teaching was unnecessary and untimely. He was sure that learning might become unhurried and enjoyable. Komensky was not certain that teachers should follow in the footsteps of nature. He was certain that teachers should pay attention to the mind of the child. Komensky stated that to make European culture accessible to all children, it was necessary that they learn English. He advocated learning about grammar and about things. Komensky was sure that reform of human society through education was impossible.

c) Answer the following questions:

Komensky was an educational reformer and religious leader, wasn’t he?  What was Komensky remembered mainly for? What was the first thing his reform of the educational system required? What was the second thing his reform of the educational system required? What was Komensky confident about? What did he advocate? What did his The Gate of Tongues Unlocked describe? What did Komensky write? He was sure that the reform of human society through education was possible, wasn’t he?

d) speak on Komensky’s innovations in methods of teaching and his most significant works.

e) give the summary of the text according to the plan.

На заключительном этапе следует подвести итоги, оценить результат своей работы, высказаться по поводу того, насколько тема была актуальна, важна, а информация текста – нова, интересна и полезна, что вызвало затруднение, и что понравилось, чему научились, и по каким вопросам хотелось бы получить больше информации.

Таким образом, правильно организованная работа с текстовым материалом способствует повышению качества обучения иностранному языку, созданию потребности заниматься иностранным языком. При этом студенты приобретают умения и навыки практического владения языком, что в дальнейшем дает возможность самостоятельно работать со специальной литературой.
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Применение метода кейсов в профессионально ориентированном обучении иностранным языкам

Домбровская Н.А. (г.Могилев, Беларусь)

В статье анализируется метод кейсов, его применение в обучении иностранному языку студентов неязыковых специальностей с целью совершенствования коммуникативных навыков в сфере профессионального общения.

Современное образование ориентировано не столько на получение конкретных знаний, сколько на формирование профессиональной компетентности, умений и навыков мыслительной деятельности, развитие способностей личности, среди которых особое внимание уделяется способности к обучению, смене парадигмы мышления, умению перерабатывать огромные массивы информации. Поэтому для того, чтобы студенты овладели рядом знаний, умений и навыков, необходимых для иноязычного устного и письменного общения в рамках социальной и профессиональной сфер общения, необходимо использовать активные методы обучения. Метод кейсов является одним из них. 

Это метод активного проблемно-ситуационного анализа, основанный на обучении путем решения конкретных задач-ситуаций (кейсов). Кейс – это описание определенной ситуации или определенных условий из жизни организации, группы людей или отдельных индивидов, которое ориентирует на формулирование проблемы и поиск вариантов ее решения. Непосредственная цель метода кейсов – проанализировать кейс совместными усилиями группы студентов и выработать практическое решение. В конечном итоге предложенные алгоритмы оцениваются с целью выбора лучшего в контексте поставленной проблемы.

Содержательный материал кейсов традиционно представляется в виде текстов. Это могут быть новостные сообщения, газетные или журнальные публикации, художественные произведения, адаптированные для решения учебной задачи. Однако кейс может быть представлен и в другом формате, например, в виде видеоролика или аудио  файла. Представление ситуаций в разных форматах позволяет преподавателю проводить работу над разными аспектами языка, совершенствовать у студентов навыки восприятия иноязычной речи на слух или навыки чтения. Использование видео формата дает дополнительные преимущества. Студенты получают возможность проанализировать речевое поведение носителя языка в целом, включая интонационное оформление высказываний, невербальные способы выражения информации (мимику, жесты). 

Метод кейсов можно использовать при изучении практически любой темы. На неязыковых факультетах материал кейса должен прежде всего предоставлять студентам возможность применения и обогащения профессиональных знаний. В ходе работы с кейсом создается языковая среда и условия для формирования потребности использовать иностранный язык как средство профессионального общения. Метод позволяет расширять запас профессиональной лексики, формировать навыки деловой коммуникации, умение вести дискуссию, анализировать и планировать, презентовать выводы и умозаключения. Немаловажно и то, что студенты работают в группе, приобретая или развивая социальные навыки. Все это вносит вклад в формирование различных компетенций будущего специалиста.

Можно выделить следующие этапы работы с кейсом. Сначала студенты знакомятся с информацией. Далее студенты анализируют информацию и занимаются поиском решения. Может быть предложено несколько альтернативных решений. В этом случае студенты оценивают преимущества и недостатки каждого из них, при этом вырабатывая единое решение. Следующий этап – это презентация результатов работы. Как правило, это происходит в устной форме, хотя можно использовать такие задания, как написание письма, отчета, эссе. В конечном итоге участники оцениваются, и преподаватель подводит итоги.  

Роль преподавателя немаловажна. Прежде всего на него возложена задача создания коллекции кейсов с использованием аудио и видеоматериалов, текстов, компьютерного обеспечения. При разработке кейсов по профессиональной тематике может понадобится помощь профилирующих кафедр. Также преподаватель выступает в роли ведущего, произносит вступительное и заключительное слово, направляет дискуссию, поддерживает деловой настрой в аудитории, оценивает результат работы с точки зрения объективности, обоснованности, оптимальности, не забывая при этом отметить и проанализировать языковые и речевые ошибки студентов. 

Метод кейсов относится к активным методам обучения, поэтому успех применения этой технологии во многом зависит от студентов. Для того, что успешно справиться с кейсом, студентам рекомендуется внимательно изучить условия кейса и выделить ключевую информацию, игнорируя избыточную информацию. Если в тексте кейса отсутствует необходимая информация, студенты могут самостоятельно найти дополнительные сведения. Внутри группы можно распределить функции. Студенты могут взять на себя функции организатора, эксперта, критика, исполнителя. Каждый участник должен проявить себя на определенном этапе работы над кейсом. Результат работы должен быть представлен емко и полно. 

Чаще всего метод кейсов используется в преподавании иностранного языка студентам экономических специальностей. Полезно и интересно проанализировать реальный опыт компаний и предприятий или кейсы, представленные в различных учебных комплексах, таких как, например, Market Leader. В каждом разделе пособия содержится бизнес-кейс, приближенный к реальной деловой ситуации. Работе над кейсом предшествует работа с лексикой по теме, чтение текстов, освещающих изучаемую проблему, снятие грамматических трудностей. Работа с кейсом - это завершающий этап работы над темой. 

Приведу пример кейса, который может быть использован с целью формирования межкультурной компетенции у студентов. Предварительно студенты знакомятся с лексикой по ситуации «Деловые контакты с зарубежными партнерами», прослушивают беседу с руководителем международного центра, который организует курсы для тех, кто собирается заниматься бизнесом за границей, читают текст, посвященный различиям в культуре, этикете, представлениях жителей Италии и Объединенных Арабских Эмиратов. Затем им предлагается изучить кейс. Они знакомятся с бизнес ситуацией: крупная американская компания, занимающаяся розничной продажей игрушек, планирует сотрудничать с китайской компанией, которая занимается производством игрушек. Студенты читают небольшой текст и электронное письмо руководства компании, в котором даны общие инструкции относительно организации пребывания китайской делегации. Затем они прослушивают аудиофайл, в котором эксперт дает советы, как вести бизнес с партнерами из Китая, какие особенности их менталитета необходимо учитывать для успешного сотрудничества. Задача кейса заключается в составлении программы визита с учетом полученных знаний в сфере межкультурной коммуникации.  Преподаватель предлагает перечень вопросов, на которые студенты должны ответить. Студенты работают в двух группах. Они должны продумать и решить, где остановятся зарубежные гости, как будет организовано их питание и передвижение, как будет организована деловая часть визита и культурная программа, будет ли визит освещаться в местных СМИ, какие подарки будут подготовлены, как будет организован перевод. Итог работы предлагается представить в виде письма китайским коллегам с подробностями их визита. В ходе работы над кейсом студенты расширяют свои знания в области межкультурной коммуникации, знакомятся с особенностями культуры и менталитета жителей Китая, расширяют словарный запас, совершенствуют навыки ведения деловой корреспонденции. 

Таким образом, кейс метод занимает важное место в процессе преподавания иностранного языка на неязыковых специальностях. Применение этого активного метода дает возможности для формирования коммуникативной компетенции будущего специалиста в предполагаемых сферах его профессиональной деятельности.
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Способы выражения сказуемого в профессионально-ориентированных текстах (на материале немецкого языка)

Пайкина А.Р.  (г. Могилев, Беларусь)

Статья посвящена проблеме обучения студентов чтению и переводу профессионально-ориентированных текстов на основе выработки грамматических компетенций. Был проведен анализ употребления сказуемого в текстах разных подъязыков.

Специфика профессионального владения иностранным языком, осмысление проблем, связанных с обеспечением понимания между носителями различных языков, умение перевести с одного языка на другой без нарушения смысловой нагрузки, является наиболее актуальными аспектами современной лингвистики. Язык – это одновременно  и система мыслей, и средство общения и важный фактор культурных, политических, этнических процессов. Он используется различными направлениями и отраслями наук, имеет множество смысловых оттенков.  

Современные образовательные стандарты по иностранному языку требуют осуществлять подготовку специалистов, способных понимать иноязычные профессионально-ориентированные тексты, извлекать из них профессионально-значимую информацию и применять ее в своей профессиональной деятельности. 

Чтение профессионально-ориентированных текстов на иностранном языке способствует профессиональному овладению иностранным языком, благоприятствует развитию других видов речевой деятельности, профессиональному становлению будущего специалиста. По мнению С.К. Фоломкиной, чтение «входит в сферу коммуникативно-общественной деятельности человека и обеспечивает в ней одну из форм вербального общения» [1]. Чтению принадлежит исключительно важная роль, так как оно открывает будущему специалисту доступ к ведущим источникам информации. Оно является также одним из основных средств удовлетворения познавательных потребностей обучающихся.

Чтобы научить студентов, особенно обучающихся в магистратуре, пониманию и умению переводить иноязычные профессионально-ориентированные тексты, необходимо провести анализ организации и употребления языковых средств, выделить лексические, морфологические, синтаксические особенности профессионально-ориентированных текстов. 

Основной целью работы с профессионально-ориентированным текстом для студентов магистратуры является извлечение информации, которая осуществляется обычно посредством перевода. Наибольшую актуальность приобретает проблема эквивалентности, так как целью перевода является передача смыслового содержания текста оригинала с наибольшей точностью. Эквивалентность перевода достигается передачей разного рода значений лексических, грамматических, стилистических, фразеологических [2].

Таким образом, одной из главных задач при обучении студентов пониманию и адекватному переводу профессионально-ориентированных текстов является обучение их распознаванию определенных грамматических конструкций, умению определить структуру предложения, найти главные члены предложения, т.е. формирование у студентов грамматической компетенции. Грамматическая компетенция (синтаксический аспект) обеспечивает на основе имеющегося объема знаний как конструирование правильных форм и синтаксических  конструкций, так и понимание смысловых отрезков речи, организованных в соответствии с нормами изучаемого языка. Знание грамматических правил, умение правильно их употреблять (т.е. владение грамматическими компетенциями) является основополагающим умением в сфере перевода профессионально-ориентированных текстов.

Известный лингвист М.П. Брандес рассматривает перевод как «вид языкового посредничества, при котором содержание иноязычного текста (оригинала) передается на другой язык путем создания на этом языке информационно и коммуникативно равноценного текста» [3, с. 24]. Эквивалентность перевода подлиннику всегда будет относительной в связи с разносистемностью языков, своеобразием восприятия оригинала переводчиком, его личным талантом, отбором языковых средств [4].

Проведя анализ профессионально-ориентированных текстов в нескольких подъязыках (экономика, пищевая промышленность, химическая промышленность) мы пришли к выводу, что всем текстам присущи одинаковые стилистические черты, а именно точное и четкое изложение материала при полном отсутствии выразительных элементов, придающих речи эмоциональную окраску.

Основной формой предложений в профессионально-ориентированной литературе служат простые и сложные повествовательные предложения.

Немецкая логика изложения информации, порядок слов в немецком предложении существенно отличаются от русской логики изложения и соответственно от порядка слов. Необходимость передать в языке перевода не только смысл, но и форму исходного текста предполагает умение сопоставлять синтаксические особенности языка, на который текст переводится.

Это предполагает умение найти в тексте главную мысль, т.е. определить в первую очередь главнее члены предложения: подлежащее и сказуемое.

В нашем исследовании мы сконцентрировали внимание на сказуемом, его видах и основных различиях в переводе на русский язык.  Сказуемое, как известно, является главным членом предложения, выражающим его основное содержаниеС. Сказуемое может быть простым и составным. Составные в свою очередь глагольным и именным.

Проведенный анализ текстов различные подъязыков (по 30000 печатных знаков из текстов по экономике, пищевой и химической технологии) показал, что во всех типах профессионально-ориентированных текстов присутствуют все виды сказуемых, причем мы полностью согласны с М.Н. Кожиной, что в научно-технических текстах процент глаголов в настоящем времени в три раза превышает процент форм прошедшего времени [5, с. 137].

Соотношение глаголов-сказуемых в активном и пассивном залогах составило 1:3. Причем оба вида сказуемых на 80,6% употреблены в настоящем времени. Что касается составных глагольных сказуемых, то здесь также следует отметить, что изменяемая часть, т.е. глагол на втором месте также употребляется преимущественно в настоящем времени, например: Marketing soll die Erfolgspotenziale des Unternehmens aufbauen (Infinitiv Aktiv). Das Fleisch soll in Scheiben geschnitten werden (Infinitiv Passiv). Der Inspektor scheint von diesem Problem nichts gehört zu haben. (Infinitiv II Aktiv). Der Absatzmarkt hat also den Ausgangspunkt aller Planungen zu bilden (Infinitiv I Aktiv в модельной конструкции).

Доля составных глагольных сказуемых в анализируемых текстах составила 32%. Составное именное сказуемое в анализируемых  профессионально-ориентированных текстах составило всего 10%.

Умение определить и распознать форму сказуемого в текстах необходимо для чтения и перевода профессионально-ориентированных текстов, так как более 50% общего количества информации приходится на грамматическую информацию [6, с. 14].
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Учебная автономия в обучении иностранным языкам

Петрова М.Н. (г. Минск, Беларусь)

В статье рассматривается понятие учебной автономии, описываются ее основные характеристики и значимость в процессе подготовки квалифицированного специалиста, владеющего иностранным языком, анализируются изменившаяся роль преподавателя и его новые функции. 

В современных условиях динамичного развития информационно-коммуникационных технологий, интеграционных процессов в сфере высшего образования, внедрения компетентностной модели обучения, ориентированной на подготовку специалистов, обладающих не только фундаментальными знаниями, но и умеющими оперативно работать с информацией, способными осваивать и внедрять инновации в сфере профессиональной деятельности, одной из главных задач становится формирование и развитие у обучающихся устойчивой потребности к самообразованию и самостоятельной учебной деятельности. 

Для достижения этой цели необходимо, прежде всего, научить студентов самостоятельно работать над изучением языка, т.е. развивать их учебную автономию с целью эффективной подготовки квалифицированных специалистов, владеющих иностранным языком. 

Исходное определение автономии обучающегося и автономного обучения в области иностранного языка было предложено Генри Холеком, который в 1981 году назвал автономией способность брать на себя ответственность за свое обучение [1, c.3]. 

Уильям Литтелвуд описывает два типа автономии: реактивную и проактивную. Реактивная автономия связана со значительной ролью учителя как руководителя учебного процесса, транслирующего знания. Проактивная автономия предполагает желание и способность обучающегося действовать независимо, его умение учиться самостоятельно, общаться на языке самостоятельно и быть самостоятельным как личность [2, c.77]. 

Н.Ф.  Коряковцева определяет автономию как «способность субъекта самостоятельно осуществлять свою учебную деятельность, активно и осознанно управлять ею, осуществляя рефлексию и коррекцию учебной деятельности, и, накапливая индивидуальный опыт, ответственно и независимо принимать квалифицированные решения относительно собственно учения в различных учебных контекстах при определенной степени обособленности и   независимости от преподавателя и принятии на себя его функций» [3, с. 12].

Таким образом,  идея учебной автономии включает самостоятельную учебно-познавательную деятельность студента, направленную на создание личностного образовательного продукта, умение ставить себе реальные цели, определять наиболее эффективные пути их достижения, активный и осознанный процесс учения, самоконтроль и рефлексивную оценку своих достижений и продвижения в овладении языком, корректирование и регулирование своей деятельности, конструктивное и творческое взаимодействие с образовательной средой и ее субъектами, принятие на себя ответственности за результаты обучения, перенос полученных результатов и опыта в профессиональную сферу деятельности. 

В условиях учебной автономии изменяется и роль преподавателя, что предполагает отказ от привычной авторитарной функции управляющего и контролирующего весь учебный процесс и принятие на себя функции консультанта, помощника, который дает необходимые рекомендации и поддерживает студентов в процессе их автономизации. Задача преподавателя состоит в том, чтобы научить студентов самостоятельно организовывать свою учебную деятельность, создавать на занятии условия для вовлечения каждого студента в активный познавательный процесс на изучаемом языке, развивать у обучающихся умения анализировать, обобщать, пользоваться различными источниками информации, а также критически обрабатывать и творчески применять полученные знания и опыт в процессе общения на иностранном языке. 

Умение автономно и осознанно работать над изучением языка способствует личностному и профессиональному развитию, более эффективному овладению иностранным языком как средством, обеспечивающим специалисту реализацию потребностей профессиональной и социокультурной деятельности.   
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Личностно-ориентированный подход в процессе обучения иностранному языку на примере использования «Treasure Hunt»
Романова Н.Г. (г. Могилев, Беларусь)
В данной статье анализируется возможность реализации личностно-ориентированного подхода в преподавании иностранного языка студентам неязыковых специальностей посредством техники Treasure Hunt с использованием Интернет-технологий.
Личностно-ориентированная парадигма в образовании не является чем-то конструктивно новым. Само образование по своей сути всегда строилось на взаимодействии студентов и преподавателя (в нашем случае, высшей школы), студент всегда находился в центре внимания преподавателя, поэтому техники, используемые преподавателем в организации образовательного процесса, в большей или меньшей мере, всегда были направлены на развитие студента как личности.
Однако сегодня личностно-ориентированный подход как никогда, на наш взгляд, стоит крайне остро на повестке дня. И обусловлено это сложившимися противоречиями между требованиями рынка, предъявляемыми к будущему специалисту, и регламентированными программами с ограниченным количеством часов и типовыми нормами, заложенными в них. С одной стороны, согласно многочисленными опросам, проведенным среди студентов, наблюдается устойчивое желание к углубленному изучению отдельных языковых аспектов. Также есть пожелания работодателей на определенные компетенции, ожидаемые от будущих специалистов. Однако, с другой стороны, подготовка студентов к реальным запросам современного рынка труда осложнена широтой и размахом требований программ в формате знаниевой парадигмы, где студент должен обладать очень широким спектром знаний. Сложившееся противоречие, на наш взгляд, можно разрешить путем реализации личностно-ориентированного подхода в процессе обучения студентов, согласно которому обеспечивается развитие и саморазвитие личности студента, исходя из его индивидуальных особенностей (C.B. Алейникова, Е.В. Бондаревская, Н.Н. Васильева, С.В. Кульневич, Ф.В. Малухова, Л.Ф. Обухова, В.В. Рубцов, В.В. Сериков, Н.Ю. Синягина, Л.П. Тряпицина, В.Т. Фоменко, И.С.  Якиманская и др.). Необходимо отметить, что модель личностно-ориентированной парадигмы ранее сводилась к учету различий в познавательных способностях. Однако последние исследования предлагают понимание личностно-ориентированного образования через развитие индивидуальных способностей студента с учетом его «опыта» и возможностей. Таким образом, формируются задачи, предусматривающие использование техник, обеспечивающих формирование и саморазвитие личности через познавательный процесс в ходе изучения иностранного языка.
В целях достижения положительного результата в выполнении задач личностно-ориентированной направленности при обучении студентов иностранным языкам мы предлагаем одну из форм Интернет – технологий Treasure Hunt. Данная технология в полной мере реализует личностно-ориентированный подход и позволяет 1) стимулировать познавательную активность студентов; 2) изменить стиль общения преподавателя с «авторитарного» на «демократический» (под названиями этих стилей, имеется в виду расставление акцентов при организации учебных занятий и количество времени, отводимого на роль преподавателя); 3) создание возможности выбора при выполнении заданий; 4) соблюдение принципов дифференциации и индивидуализации в обучении ИЯ; 5) обеспечение творческой самореализации личности студента; 6) обеспечение автономности обучаемого в его учебной деятельности.
Предлагаем проанализировать реализацию всех вышеперечисленных задач через формат Treasure Hunt по теме «Nature Protection». Начнем с общепринятого понятия о познавательной деятельности, которая сводится к приобретению информации о реальной действительности. Все задания в полной мере предусматривают и предполагают самостоятельный поиск по заявленной теме:
1.What renewable energy sources do you know?
2. How and where did Greenpeace start?
3. How much does it cost to run a television in house for 1 month (3 hours a day)? Use Costs Calculator at
https://www.ukpower.co.uk/tools/running_costs_electricity
4. Do the lighting quiz at
http://home.howstuffworks.com/home-improvement/home-diy/lighting/lighting-quiz.htm
What’s the most cost-effective way to improve the lighting in a room?
5. Let’s calculate your impact you are having on the environment.
Go to http://treesforlife.org.au/kids-carbon-calculator
If I go somewhere by car at a distance ___ km , CO2 emissions from travelling to and from are:
_______ kg CO2 every year
But if I walk , CO2 emissions from travelling are:
_______ kg CO2 every year
6. List five easy ways to reduce your waste?
7. What does it mean?
8. How does wasting energy affect global warming?
9. What is The Kyoto Protocol?
10. Go to http://parkcitygreen.org
Find : Calculators
Choose : Kids Calculator
Do the quiz and find the answers:
1). The lights in your home make up almost _______% of its energy use.
2). When do we use more water when we take a 5-minute shower or a 5-minute bath ?
a. 5-minute shower
b. 5-minute bath
3). If your organization recycles 1 ton of paper, you can save ______trees.
Некоторые задания предлагают выбор по принципу от простого формулирования ответа до сложно структурированного обоснования. Исходя из постулата о дифференциации и индивидуализации в обучении ИЯ,последнее задание может быть предложено студентам первого курса, для студентов же второго курса оно может быть заменено на задание более сложного типа:
How much would you pay a month for gas if you lived in Oxford (your postcode is OX1 3DW)? Use this site https://www.britishgas.co.uk/energy/gas-and-electricity.html
В ходе анализа уровня выполнения заданий студентами предлагаемого Treasure Hunt были выявлены интересные закономерности. Во-первых, при всем разнообразии кажущихся ресурсов студенты испытывают потребность в знании грамматики ИЯ. Во-вторых, именно такой формат предполагает постановку и выполнение задач, максимально приближенных к реальным (как в задании №7 и №10). В-третьих, возможность априори выполнять задания на разном уровне сложности позволяют мотивировать студентов в ходе учебного процесса.
В заключении необходимо сказать, что предложенные сайты были предварительно проверены на валидность представляемой информации (на основе «about me link»), актуальность (дата сайта), содержание (интерес со стороны студентов) и функциональность (как открывается, работает).
Неоспоримым преимуществом является возможность интегрирования Treasure Hunt в более сложные методики типа квестов, а накапливаемый опыт служит одновременно необходимой базой и условием для успешного выполнения поставленных задач.
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Особенности перевода эпонимов в профессиональной медицинской лексике

Скачинская И.А., Простотина О.В, Менжинская-Войтова А.В.,

 (г. Минск, Беларусь)

Роль эпонимов в профессиональной медицинской лексике огромна. Эпонимические термины считаются «зеркалом» развития медицины и составляют значительную часть медицинской терминологии. В наше время научные и терминологические дискуссии по поводу употребления эпонимических терминов активно продолжаются, и это обусловило значимость рассматриваемой темы.

Целью обучения иностранному языку студентов неязыковых вузов является достижение такого уровня владения языком, который был бы достаточным для его практического использования в профессиональной деятельности. Для большинства специалистов большое значение в этой связи имеет овладение навыками перевода текстов по специальности. Препятствием на пути к адекватному переводу часто становится недостаточное владение терминологией изучаемой специальности.

Медицинская терминология –это система понятий, обозначающих состояние и процессы, протекающие в человеческом организме, болезни и их проявления, методы диагностики, профилактики и лечения заболеваний, медицинское оборудование и лекарственные средства и др. Медицинская терминология имеет свои специфические особенности, одной из которых является наличие большого количества терминов – эпонимов.

Сложно обнаружить какую-либо сферу медицины, в которой в той или иной степени не применялись бы эпонимические наименования. Возникают новые термины, которые показывают этапы развития медицины, приоритет определенных ученых или страны в открытии новых фактов. Однако эпонимы имеют и ряд отрицательных характеристик. Они малоинформативны, часто громоздки, трудно транслитерируются и лишь обозначают  научное понятие, не отражая его характерных признаков. 

Роль эпонимов в обучении профессиональной медицинской лексике огромна. Широкое употребление эпонимов в терминообразовании объясняется, прежде всего, существующей традицией, стремлением увековечить имена врачей и учёных-первооткрывателей, внесших вклад в развитие медицины. Рост эпонимов в современной терминологии объясняется не только желанием  сохранить в истории авторство первооткрывателя, но и в связи со сложностью сразу отыскать точный термин, чтобы адекватно отобразить  то или иное явление. 

Эпонимические термины принято объединять в следующие группы: мифологизмы; термины, включающие имена литературных персонажей; термины, включающие имена ученых и врачей, а также термины, содержащие имена больных. Эпонимы широко представлены в разных подсистемах медицинской терминологии: анатомо-гистологической, фармацевтической и клинической. Мифологические эпонимы часто встречаются как в клинической терминологии («психиатрия» от имени Психея: нем. Psychiatrie, англ. Psychiatry, франц. psychiatrie; Эдипов комплекс: нем. Ödipuskomplex, англ. Oedipus complex, франц. complexe d’Œdipe, так и в анатомической терминологии (Ахиллово сухожилие: нем. Achillessehne, англ. Achilles tendon, франц. tendon d’Achille). Некоторые медицинские, чаще клинические термины происходят от имени вымышленных художественных персонажей. Например,  сифилис (по имени пастуха Сифилюса из поэмы Джироламо Фракасторо): нем. Syphilis, англ. syphilis, франц. syphilis; синдром Алисы в стране чудес: нем. Alice-im-Wunderland-Syndrom, англ. Alice in Wonderland syndrome, франц. Alice au pays des merveilles syndrome. Реже встречаются имена больных – синдром Диогена нем.  Diogenes-Syndrom, англ. Diogenes Syndrome, франц. Diogène syndrome; культура клеток HeLa нем. HeLa-Zellen, англ. HeLa cells, франц. HeLa cellules (по имени пациентки Генриетты Лакс).

Имена ученых и врачей, впервые открывших и описавших то или иное явление, составляют наибольшую по количеству группу эпонимических  терминов. Например, болезнь Паркинсона, нем. Parkinson-Krankheit, англ. Parkinson’s disease, франц. maladie de Parkinson; болезнь Крона нем. Crohn Krankheit, англ. Crohn’s disease, франц. maladie de Crohn; киста Беккера – англ. Baker cyst, нем. Baker-Zyste, фр. Kyste synovial. 

Существенные расхождения наблюдаются в употреблении эпонимов в разных языках, что представляет собой дополнительную сложность в обучении переводу медицинских текстов. Следует отметить, что ряд эпонимов, как клинических, так и анатомических имеют аналогичный перевод во многих европейских языках, например, болезнь Альцгеймера нем. Alzheimer-Krankheit, англ. Alzheimer’s disease, франц. maladie d’Alzheimer; синдром Дауна нем. Down-Syndrom, англ. Down’s disease, франц. syndrome de Down. В ряде случаев перевод эпонимов совпадает лишь частично, так, например, эпоним «болезнь Бехтерева» в немецком употребляется как «Bechterew-Strümpel-Krankheit», в английском – Bechterew’s disease and Marie-Strümpell disease, а во французском – maladie de von Bechterev, type von Strümpel-Marie, а  киста Линдау в немецком и французском языках встречается как angioréticulome (франц.), Angioretikulom (нем.), в то время, как в английском употребляются два варианта – Lindau’s cyst и angioreticuloma.

Более сложным случаем для перевода является вариант, когда имена ученых либо опускаются, либо не используются вообще. Так, например, гайморова пазуха, названная в честь английского ученого Н.Гаймора, по-немецки и по-английски не обозначается ни аналогичным, ни каким – либо другим эпонимом (ср. немецкий – Oberkieferhöhle, английский – maxillary Sinus) в отличие от французского языка – antrite de Highmore. Соответственно, эпоним, содержащий фамилию Боткина, в немецком языке отсутствует (infektiöse Hepatitis , Hepatitis A), но присутствует в английском и французском языках – англ. Botkin’s disease, франц. – maladie de Botkin.

Использование эпонимов в кругу узких специалистов обеспечивает быстрое понимание сложившейся картины, передает преемственность знаний и отражает основные этапы развития науки. Эпонимы удобны в применении: замена эпонима на описательный термин замедляет и осложняет работу специалиста. Использование эпонимов в медицинских текстах подвержено значительному влиянию национальной специфики и представляет значительную переводческую проблему.
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Использование кейс-метода в интерактивном обучении студентов иностранному языку в неязыковом УВО
Хомченко Е.В.  (г. Могилев, Беларусь)

В данной статье рассматривается специфика использования кейс-метода в обучении иностранным языкам в неязыковом УВО. Описываются преимущества и особенности использования данной технологии в учебном процессе.

Концепция обучения иностранным языкам в неязыковом вузе направлена на формирование и развитие иноязычной профессиональной коммуникативной компетенции будущего специалиста, позволяющей использовать иностранный язык как средство профессионального и межличностного общения.

Иностранный язык обладает огромным образовательным, воспитательным и развивающим потенциалом. Особенность данной дисциплины заключается в том, что в процессе обучения у студентов формируются навыки использования иностранного языка не только как средства коммуникации, но и как средства профессионального роста и развития, профессиональной социализации и адаптации.

Одним из способов профессионально-коммуникативной социализации студентов является кейс-метод, суть которого заключается в том, что группа студентов, проанализировав конкретную ситуацию, должна предложить решение поставленной проблемы и выработать алгоритмы её дальнейшего развития.

Т.Н. Горбатова и С.В. Рыбушкина отмечают, что "в условиях отсутствия языкового окружения, данный метод дает реальную возможность использования активной устной практики, которая так необходима будущим специалистам для формирования профессиональной коммуникативной компетенции на иностранном языке". Она подразумевает: наличие способности (на основе полученных знаний, умений и навыков) понимать и порождать ситуации речевого поведения на иностранном языке, которые будут адекватны профессиональным целям, сферам и запросам. [1, с.742]. М.В. Золотова подчеркивает, что "данный метод является интегрированным профессиональным подходом, который развивает навыки чтения, говорения и аудирования" [2].

Наиболее целесообразно применять данный метод на занятиях по иностранному языку в рамках дисциплины «Деловой иностранный язык», когда студенты изучают иностранный язык для специальных целей. На данном этапе они уже обладают достаточным объѐмом профессиональных знаний и могут более компетентно изучить проблемную ситуацию, аргументировано представить выработанные решения для конкретной проблемы. На занятии проблема может быть представлена в виде аутентичного текста для чтения, в виде аудио- или видеоматериалов. Студенты в группах тщательно анализируют данную проблему. Каждая группа вырабатывает детальное решение проблемы и готовит письменный отчет с подробным анализом данной проблемы и ситуации, лиц или компаний, вовлеченных в данную проблему. Далее следует устная презентация выработанного решения и его обсуждение. Следует отметить, что ситуация или проблема, которую предстоит решить студентам, должна быть определенного уровня сложности и не должна иметь простого и единственного решения. Любое решение проблемы имеет свои преимущества и недостатки. И студентам придется в ходе обсуждения выбрать тот или иной путь решения данной проблемы. Благодаря тому, что ситуация не имеет одного единственно правильного решения, каждая мини-группа в аудитории на занятии может выработать свое собственное решение и в ходе обсуждения попытаться убедить других студентов в правильности и достоинствах своего выбора.

Кейс состоит из следующих частей: описание конкретной ситуации; задания к кейсу; вспомогательная информация, необходимая для анализа кейса. Кейс может быть представлен в мультимедийном или печатном виде, дополнен наглядным материалом (фотографии, таблицы, диаграммы).

Можно выделить следующие этапы работы студентов с кейсом:

– ознакомление с ситуацией;

– анализ информации;

– поиск решения;

– выявление преимуществ и недостатков предложенного решения;

– оценка альтернатив;

– презентация результатов;

– оценивание участников;

– подведение итогов.

Преподаватель на занятии исполняет роль ведущего, который руководит дискуссией, формулирует вопросы и фиксирует ответы. Он выступает со вступительным и заключительным словом, поддерживает деловую атмосферу в аудитории, оценивает вклад студентов в анализ ситуации, а также результаты работы.

Рассмотрим следующую кейс-ситуацию в рамках работы по теме “Investigación comercial” (Коммерческое исследование) при изучении дисциплины «Деловой иностранный язык» (испанский).

Situación:
Al analizar el artículo “Investigación comercial” [3] les rogamos que hagan Uds. un estudio especial que pueda ayudarles a invertir correctamente para modernizar el producto y mantener los beneficios.
Datos inicialles:
Producto: yogurt de leche
Empresa: mediana (fábrica situada en un pueblo de 10.000 habitantes que empieza a salir al mercado del región)
Problema: las rentas se reducen durante los últimos 6 meses, las ventas de este tipo de yogurt en los supermercados se bajan de 30.000 rublos a 5.000 rublos al mes.
Tarea:
Hacer una investigación comercial eligiendo y usando algunos métodos que se emplean para realizarla según el artículo y explicar el motivo de su elección. El objetivo final es encontrar las causas de la situación y determinar los pasos necesarios para mejorarla y adaptar dicho producto para un nuevo mercado.
Итак, использование метода кейс-метода на уроках иностранного языка дает студентам возможность:

· получить навыки решения реальных проблем;

· получить навыки работы в команде;

· выработать навыки простейших обобщений;

· формировать навыки презентации;

· формировать навыки деловой коммуникации;

Более того, данный метод способствует эффективному развитию навыков всех видов речевой деятельности (чтения, аудирования, говорения и письма), а также мотивации студентов к использованию иностранного языка как средства профессионального общения.
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Об использовании научно-исследовательского подхода в организации методического обеспечения занятий 
по иностранному языку 

Шашенко Е.В.  (г. Могилев, Беларусь)

Статья посвящена изучению роли исследования и внедрения передовых и творческих методических разработок на занятиях по иностранному языку. Проанализированы цели и характерные особенности языковых упражнений. Приведены примеры использования современных методических материалов.  

Исходя из практических целей обучения иностранному языку в высшем учебном заведении неязыкового профиля, организация методической деятельности предполагает использование научно-исследовательского подхода, который включает такие направления, как поиск определенных закономерностей, разработку и внедрение инновационных и результативных технологий, развитие творчества и новаторства.

Опираясь на мнение Загвязинского В.И. о том, что в деятельности творческого преподавателя всегда присутствуют исследовательские элементы [1, с.18], выделим такие цели методической работы, как профессиональный анализ и овладение передовым педагогическим опытом, освоение наиболее рациональных методов и приемов обучения,  знакомство с новыми научными разработками, их оптимальное использование при создании собственных методических разработок,  творческий обмен, а также внедрение инновационных технологий.

Практическая реализация этих целей зависит от конкретных видов языковой деятельности и всегда включает поиск подходящих способов решения. 

Так, в процессе создания методических разработок, которые составляют неотъемлемую часть всего методического обеспечения, важно подобрать оптимальные комплексы упражнений.

Традиционной считается система упражнений, которая предусматривает, во-первых, изучение языкового материала, во-вторых, манипуляцию с этим языковым материалом в трансформационных, подстановочных и переводных упражнениях, в-третьих, активизацию языкового материала в речевых или псевдоречевых упражнениях [2, с.75].

Однако существует мало упражнений, которые при отработке материала, охватывают только один вид языковой деятельности. При более подробном анализе мы видим, что большинство заданий затрагивают несколько языковых операций.  Это можно проследить на примере задания из методической разработки для студентов специальности «Природоохранная деятельность (экологический мониторинг)»: Trouvez dans le texte l’information nécessaire pour répondre à ces questions . Задание на основе текста «Les six gaz à effet de serre visés par Kyoto” («Шесть парниковых газов  по Киотскому протоколу») направлено на обучение чтению и переводу. Но полное выполнение этого задания включает отработку и грамматических конструкций, и лексических навыков,  а также навыков произношения и говорения. 

Интересный подход в развитии пересекающихся (поперечных)  компетенций (compétences transversales) можно найти у канадских методистов на основе анализа педагогических  карточек (fiches pédagogiques d’activité), разработанных по проблемам этой же специальности [3]. Речь идет о навыках, основанных на пересечении знаний и профессиональной подготовки. Такая подготовка обеспечивает доступ ко многим профессиям, где требуется общая культура и научная, интеллектуальная любознательность, критическое мышление и аналитические навыки.

Таким образом, в рамках темы, посвященной вопросам переработки отходов, отрабатывается целый ряд пересекающихся компетенций. Среди них выделяют: интеллектуальные, методологические, общественно-личные и коммуникативные. 

Интеллектуальные компетенции направлены на умения обрабатывать и использовать информацию, решать поставленные задачи, выражать свое мнение, вносить свою творческую мысль.

К методологическим относятся умения использования эффективных методов работы, а также информационных и коммуникативных технологий. 

Общественно-личные включают навыки сотрудничества  и формирования своей самобытности. В свою очередь, коммуникативные компетенции направлены на умение правильно общаться.

 С целью знакомства с новыми  методическими разработками, в частности, по деловому английскому языку можно обратиться на сайт  Британского Совета (The British Council) [4].  Достоинством данных материалов является то, что они предлагают аутентичные видеоматериалы и разработанную систему заданий, направленных на усвоение темы урока и лексических единиц, а также их активизацию в процессе обсуждения тематических ситуаций. Разработанный пакет обычно включает лексические упражнения предварительного ознакомления, видеосюжет, транскрипт (письменную копию) видеосюжета, а также задания на контроль понимания содержания. Кроме того, часто разработка снабжается еще глоссарием, а также предлагаются советы и рекомендации, как правильно вести себя в той или иной ситуации делового общения.

 Успешному развитию коммуникативных навыков способствуют интересные вопросы для обсуждения в рамках изучаемой тематики, например, такие как: What would your current manager say are your strengths?   What do you think are your weaknesses? Give us an example of a situation where you faced conflict or difficult communication problems and how you deal with it? Они оживляют работу и позволяют студентам представить и оценить свои действия и возможности в конкретных ситуациях  будущей деловой деятельности. Наличие транскрипта дает возможность менее подготовленным студентам справиться с пониманием видеосюжета и воспользоваться им при обсуждении содержания. 

Использование исследовательского принципа в сочетании с творческим подходом предоставляет много возможностей в расширении методического обеспечения занятий по иностранному языку. В свою очередь,  многофункциональность языковой деятельности подтверждает важность компетентностного подхода при создании методических разработок.
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СОВМЕСТНАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ВУЗОВ И УЧРЕЖДЕНИЙ ОБРАЗОВАНИЯ, ОБЕСПЕЧИВАЮЩИХ ПОЛУЧЕНИЕ ОБЩЕГО СРЕДНЕГО ОБРАЗОВАНИЯ, ПО ПОВЫШЕНИЮ КАЧЕСТВА ПРЕПОДАВАНИЯ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ
Пути становления профессиональной компетентности учителя иностранного языка (из опыта УО «МГОИРО»)

Будянская С.Н., Гирина Е.В. (г. Могилев, Беларусь)

Раскрываются факторы, влияющие на вхождение в профессию молодых специалистов, анализируются сложности в профессиональном становлении учителей иностранного языка. Охарактеризованы основные направления и формы работы с молодыми специалистами. На конкретных примерах показана роль института развития образования в  становлении профессиональной компетентности учителей иностранного языка.
Понятие «профессиональная компетентность» на современном этапе развития системы образования многоаспектно и постоянно дополняется новыми компонентами. Проблемам становления молодого учителя и повышения  профессионального мастерства уделяется значительное внимание как в теоретическом, так и в практическом плане. Ведь от того, кто  придет на смену сегодняшним опытным педагогам, зависит не только будущее системы образования, но и всего общества. Профессиональный рост и реализованная в педагогической деятельности, творческая индивидуальность учителя, которая  призвана обеспечить успешность, результативность и качество образовательного процесса, – результат длительного педагогического труда, творческого поиска, эффективной деятельности по самообразованию.

На вхождение в профессию учителя иностранного языка влияют различные факторы, в первую очередь, это качественная языковая подготовка в вузе, эффективность прохождения педагогической практики, педагогический коллектив на первом рабочем месте, наставничество, методическое сопровождение региональным институтом развития образования, совокупность профессиональных и личностных качеств молодого специалиста.

Основные трудности,  возникающие у молодых учителей в начальной период их профессиональной деятельности, связаны, главным образом,  с недостаточной методической подготовкой. Имея большой запас теоретических знаний, полученных в учреждении высшего образования, учитель зачастую не знает, как их применять на практике, он не владеет многообразием  приемов, методов и форм обучения.

В связи с этим важно организовать качественное методическое сопровождение вхождения молодых специалистов в профессию, содействовать их профессиональному росту, используя для этого различные формы и направления работы с педагогическими кадрами этой категории:

– участие в мероприятиях дополнительного образования взрослых (семинары, конференции, школа молодого учителя, мастер-классы, консультации и т.д.)

– участие в деятельности школьных, районных предметных методических объединений;

– посещение учебных занятий более опытных коллег и проведение открытых уроков с последующим самоанализом и анализом;

– постоянная работа по самообразованию с целью совершенствования языкового и методического уровней (изучение современной методической литературы, чтение оригинальной литературы, обзор в Интернете актуальной информации по преподаваемому предмету, педагогике,  психологии, просмотр фильмов, телепередач и прослушивание звукозаписей на иностранном языке, выполнение упражнений, тестов, других заданий повышенной сложности, общение с носителями языка и др.)

– повышение квалификации для данной категории слушателей в институтах развития образования.

Преподавание иностранных языков в Могилевской области в 2016/2017 учебном году осуществляют 273 молодых специалиста (педагогический стаж до 3 лет, 137 – выпускники  МГУ имени  А.А.Кулешова), что составляет 20,2 % от всего количества работающих учителей-предметников. Поэтому методисты отдела социально-гуманитарных дисциплин, курирующие вопросы преподавания иностранных языков, рассматривают организацию и проведение занятий Школы молодого учителя иностранного языка как одно из приоритетных и наиболее эффективных направлений работы с педагогическими кадрами области. Занятия Школы молодого учителя планируются на учебный год с сентября по май в количестве 4 заседаний, темы которых логически связаны между собой и где рассматриваются не только теоретические вопросы, но и предусматривается проведение практических занятий, выступления опытных учителей-практиков, консультации по актуальным вопросам методики преподавания иностранных языков. Поэтому присутствие учителей на всех занятиях является одним из основных условий эффективности такой работы с молодыми специалистами.
Тематика заседаний подбирается с учетом современных требований к организации образовательного процесса по учебному предмету «Иностранный язык». Так, в 2016/2017 учебном году на занятиях Школы молодого учителя иностранного языка были рассмотрены следующие вопросы:

1. Нормативно-правовое и учебно-методическое обеспечение образовательного процесса по иностранному языку в 2016/2017 учебном году;

2. Коммуникативно-ориентированный подход в обучении иностранным языкам; 

3. Урок как основная форма организации обучения в современной школе;

4. Место и роль исследовательской деятельности обучающихся в процессе изучения иностранного языка.


Проведение анкетирования после каждого заседания позволяет сделать определенные выводы, выявить основные проблемы и учесть пожелания молодых специалистов с целью корректировки организации работы  Школы молодого  учителя  иностранного  языка  в  новом 2017/2018  учебном году.

Необходимо отметить активное участие молодых специалистов в фестивале молодых педагогов «Признание – педагог», целью которого является выявление и содействие дальнейшему профессиональному росту творчески работающих молодых педагогов Могилевской области. В ноябре 2016 года в нем принимали участие молодые педагоги учреждений общего среднего образования со стажем работы в должности до 5 лет. Фестиваль проводился в два этапа:  первый этап – отборочный; второй этап – заключительный. 

Для участия в отборочном этапе фестиваля 103 педагога представили в Могилёвский государственный областной институт развития образования свои видеоуроки по 8 номинациям,  из них 25 ​– в номинации «Иностранный язык». 

Программа заключительного этапа фестиваля включала выполнение заданий, раскрывающих профессиональные и личностные качества молодых педагогов:

- демонстрация фрагмента урока на сцене (задача участников – показать эффективные методические приёмы, используемые ими на уроках);

- «Педагогические ситуации» (каждому участнику предлагалось решить определенную педагогическую задачу). 

Таким образом, фестиваль как форма работы позволяет мотивировать молодых педагогов к поиску и реализации инноваций в образовательном процессе и позволяет обеспечить методическое сопровождение их дальнейшего профессионального становления. 

Для учителей иностранного языка учреждений общего среднего образования, имеющих вторую квалификационную категорию и без категории в УО «МГОИРО» проводится повышение квалификации по теме «Формирование метапредметных, личностных и предметных компетенций в процессе преподавания учебного предмета «Иностранный язык». Основной целью повышения квалификации является углубление и расширение научно-теоретических и методических знаний  и умений учителей в целях реализации компетентностного подхода в образовательном процессе школы. Слушателям предоставляется возможность научиться применять знания об образовательных методиках и технологиях в реализации компетентностного подхода и определить возможности их использования в образовательном процессе по учебному предмету «Иностранный язык», а также интегрировать в свою профессиональную деятельность современные педагогические идеи и эффективный опыт работы других педагогов.

Деятельность филиалов кафедры  как важнейшая составляющая подготовки специалистов по иностранному языку 

Грушецкая Е.Н. (г. Могилев, Беларусь)

Статья посвящена вопросам организации деятельности филиала кафедры высшего учебного заведения на базе иных учебных заведений, в частности, средних школ  и их роли в повышении качества подготовки специалистов.

В соответствии с требованиями, предъявляемыми к деятельности кафедры как структурного подразделения вуза, а также необходимостью установления более тесных связей с другими учреждениями образования и науки, становится актуальным  создание филиалов кафедры.

Особую значимость приобретает деятельность филиалов в средних школах, которые являются базами педагогических практик. Только совместная деятельность учителей-новаторов, педагогов с большим стажем работы и методистов вуза способствует результативности и эффективности практики студентов  в школах, гимназиях, иных учреждениях образования.      

Организационно филиал кафедры является подразделением кафедры  и обеспечивает проведение совместной учебной, учебно-методической, организационно-методической и научной работы сотрудников кафедры  и средней школы/гимназии и т.д.

Целями и задачами филиала кафедры являются:

- обеспечение взаимодействия с профессиональной средой, поддержание сложившихся связей со средними учебными заведениями;

- обмен консультациями, опытом практической и научной деятельности между специалистами  средней школы и вуза;

- координация учебной работы студентов при подготовке ими курсовых проектов (курсовых работ), дипломных проектов (дипломных работ), магистерских диссертаций, основанных на практическом опыте;

- закрепление на практике знаний, умений, навыков, полученных обучающимися в ходе образовательного процесса в вузе, вовлечение их в исследовательскую и научную деятельность;

организация учебной и производственной практики студентов в случаях, предусмотренных законодательством;

- проведение семинаров, конференций, круглых столов с привлечением студентов, работников из числа профессорско-преподавательского состава, работников средних школ;

- подготовка публикаций научного и практического характера по результатам научно-исследовательской работы;

- совершенствование профессионализма, креативности, личностного роста профессорско-преподавательского состава, учителей;

- проведение мониторинга требований к специальным знаниям, социальным, личностным качествам специалиста, складывающихся на рынке труда;

- проведение профориентационной работы.

В состав филиала кафедра входят наиболее опытные преподаватели, учителя, иные сотрудники кафедры и школы/гимназии. Общее руководство деятельностью филиала кафедры, организацию и контроль его работы осуществляет руководитель филиала.

Филиал кафедры выполняет следующие функции:

- планирование и анализ образовательной, учебно-методической и научной деятельности филиала кафедры, выработка предложений по их совершенствованию;

- обеспечение взаимодействия кафедры со средней школой для актуализации содержания образовательных программ, адаптации обучающихся к условиям реальной профессиональной деятельности;

- привлечение высококвалифицированных специалистов  к проведению занятий в рамках образовательного процесса;
- оказание помощи в организации учебных и производственных практик;

-  проведение на базе средних школ   научных исследований;

- участие в совместных научных исследованиях, в организации конференций, семинаров, в организации научно-исследовательской работы обучающихся;

- сближение образовательного, научного и исследовательского процессов с производством;

- разработка методического обеспечения и внедрение в образовательный процесс новых средств и методов педагогической деятельности;
- проведение профориентационной работы.

Таким образом, все направления  деятельности филиала кафедры на базе средних учебных заведений способствует более эффективной подготовке будущих учителей.

Участие Республики Беларусь в Болонском процессе

Тадеуш Т.Н. (г. Могилев, Беларусь)

В статье рассматриваются некоторые аспекты реформирования высшего образования в республике Беларусь.

Образование сегодня является фундаментальной основой человеческой жизнедеятельности и выступает как ценность духовной культуры. Наряду с политической и правовой культурой образование формирует эстетические и нравственные черты личности в неразрывной связи с жизнью общества. Целью функционирования социального института образования в обществе является формирование интеллектуально-нравственного потенциала нации. Эффективность функционирования социального института образования необходимо изучать с позиций комплексного подхода, который предполагает учет многообразия разнокачественных субъектов образования и системы их взаимосвязей и управления.

Личность по отношению к институтам государства ‑ всегда объект воздействия. Долгое время государство практиковало ресурсный подход к собственному населению, управление системой образования было подчинено идее воспитания работника, профессионала с минимальным учетом индивидуальности. В то время как на современном этапе образование приобретает характер целенаправленной непрерывной (в течение всей жизни) деятельности личности, ориентированной на использование образовательной системы, образовательной среды в целях самосовершенствования, удовлетворения индивидуальных образовательных потребностей. Формируются субъектные связи между участниками образовательной деятельности.

В последние годы общественность нашей страны и государств СНГ активно интересуется вопросами, связанными с Болонской системой и модернизацией высшей школы. Эти факторы обуславливают актуальность темы данной статьи.

Вопрос о включении Беларуси в Европейское пространство высшего образования обсудили 14 мая 2015 г. в Ереване (Армения) на конференции министров образования стран общеевропейского пространства высшего образования.

Беларусь стремилась к вступлению в Болонский процесс довольно давно, первая заявка на участие в нем была подана еще в 2011 г.

Наше государство имеет следующие предпосылки для присоединения к Болонскому процессу: 

1. Система образования Республики Беларусь имеет европейские корни, в связи с этим логичным представляется учёт изменений той системы, которая исторически послужила моделью-прототипом для системы отечественной.

2. На Евросоюз приходится значительная часть отечественной внешней торговли и иных внешнеэкономических связей. Если высшее образование людей, реализующих эти связи, сопоставимо, то связи налаживать и поддерживать легче. 

3. Взаимодействие системы образования Республики Беларусь с единым образовательным пространством Европы предполагает общепринятые правила и, находясь «внутри» процесса, значительно легче влиять на принятие решений, которыми и определяются общепринятые правила. 

4. Формирование общего образовательного пространства в рамках Союзного государства, ЕврАзЭС и СНГ, часть участников которых реформировали национальные системы образования на основе Болонских принципов, так или иначе вынуждают Республику Беларусь в процессе построения общего образовательного пространства реформировать отечественную систему образования на тех же принципах. 

5. Присоединение к этим принципам позволит повысить привлекательность и конкурентоспособность нашего национального образования в современном мире [2].

С 2002 г. Республика Беларусь последовательно внедряет принципы Болонской декларации в национальную систему высшего образования, а само решение начать процедуру присоединения Беларуси к Европейскому пространству высшего образования Президент принял в 2010 году. Страна фактически подтвердила заинтересованность в участии в интеграционных процессах по формированию и дальнейшему развитию Европейского пространства высшего образования. 

При этом как педагогическое, так и студенческое сообщество страны осознаёт, что присоединение к Европейскому пространству высшего образования не одномоментное явление, а длительный процесс, и поэтому поддерживает интеграционную инициативу. 

Для того, чтобы соответствовать стандартам Болонского процесса, странам-участницам рекомендовано за определённый срок внести ряд изменений в свою систему высшего образования. В частности, это сводится к трем основным пунктам:

Европейская система оценки: приложение к диплому европейского образца, с которым гораздо легче будет устроиться на работу в любой стране, принимающей участие в Болонском процессе.

Двух цикловое обучение: первый цикл, бакалаврский, длится не менее 3 лет, второй – магистерский или докторский длится 1-2 года, степень бакалавра в таком случае будет считаться оконченным высшим образованием. 

Система кредитов: система, в которой каждая учебная дисциплина оценивается определённым количеством зачётных единиц – кредитов; это позволяет оценивать уровень освоения учебных программ студентами, обучающимися в разных университетах, и выдавать дипломы, соответствующие уровню их образования и квалификации. 

Присоединение Беларуси к Болонскому процессу открывает перед нашими студентами множество перспектив. Основной из них, конечно, является облегчение устройства на работу за пределами страны благодаря приложению к диплому европейского образца. Это позволит работодателям не путаться в разных системах оценок, что, в свою очередь, повысит лояльность к выпускникам белорусских ВУЗов за рубежом. Весомым плюсом является свободный выбор студентами дисциплин для изучения. Гибкий подход к процессу обучения, его индивидуализация позволит студентам практически самостоятельно регулировать процесс обучения. 

Ещё одним преимуществом европейской системы кредитов является то, что после её введения студенты смогут накапливать определённое количество кредитов, приостанавливать свою учёбу и возобновлять её по желанию – то есть, фактически, учиться на протяжении всей жизни, как это делают жители Европы или Америки.

Несмотря на удобство общеевропейской системы образования, у неё есть свои минусы. Стандартизация учёбы и введение системы зачётных баллов ударили по гуманитарным отделениям. Присоединение к Болонскому процессу может породить путаницу с учебными программами и возможные проблемы в трудоустройстве людей с дипломом бакалавра [6]. 

Тем не менее, процессы интеграции с европейской системой образования в Беларуси идут уже давно и довольно успешно, поэтому белорусской высшей школе после вхождения в Болонский процесс остаётся взять только лучшее от Европы, при этом сохранив свою индивидуальность.

В заключение хочется отметить, что участие в Болонском процессе имеет ряд положительных последствий. Таких как расширение доступа до образования для граждан Европы, выработка единого общеевропейского, достаточно высокого стандарта образования, которое котируется на рынке, а также включение ВУЗов стран Европы в единую сеть образовательных учреждений и поощрение миграции студентов в Европе в зависимости от их личных интересов и интересов рынков труда.

Конечно, на пути реализации принципов Болонской декларации существует и ряд трудностей, связанных, прежде всего с недостатком реальных капиталовложений в систему образования, а также бюрократизмом.

Не следует идеализировать Болонский процесс. Он не равномерен, противоречив, сложен. Как присоединение к этому процессу, так и неприсоединение имеют свои преимущества и риски. Однако с учетом всех «за и против» для стран, можно утверждать, что для стран, которые ставят целью экономическое и общественное развитие, альтернативы Болонскому процессу нет.
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Vom europäischen Drei-Sprachen-Modell zur Dominanz der lingua franca Englisch:

Sprachpolitik am Internationalen Hochschulinstitut (IHI) Zittau
Теттенборн О. (г. Дрезден. Германия)
Das Internationale Hochschulinstitut (IHI) Zittau ist das sichtbare Ergebnis einer Euphorie, die für viele heute schon nur noch eine vage, dunkle Erinnerung ist:  Nach den demokratischen Revolutionen in Polen, der DDR sowie der Tschechoslowakei, nach der Wiedervereinigung Deutschlands schien alles möglich. Obwohl nun zwischen dem östlichen Sachsen und seinen Nachbarn eine neue EU-Außengrenze verlief, war diese Grenze doch deutlich durchlässiger als vor 1989, als es für DDR-Bürger kaum möglich war, die Neiße in Richtung Polen zu überqueren (die DDR-Führung fürchtete den Einfluss der Solidarność...). Von Zittau, einer Kleinstadt direkt am Dreiländerpunkt Deutschland-Polen-Tschechien, konnte man zwar ins benachbarte Tschechien über den schmalen Grenzfluß Neiße hinüberschauen, da die alte Landstraße aber seit dem 2. Weltkrieg wenige Kilometer durch polnisches Gebiet führte, musste man über einen weit entfernten Grenzübergang fahren, um über zahlreiche Umwege in die Nachbarstadt zu gelangen. Jetzt, also ab 1990, kehrten sich die bislang meist mit dem Rücken zueinander lebenden, auf ihre jeweiligen Zentren Dresden/Berlin, Prag und Warschau/Wrocław orientierten Nachbarregionen entlang der Grenzen einander zu und entdeckten, dass sie ein gemeinsames Problem hatten: Die Randlage im östlichsten „Zipfel“ Sachsens, in Nordböhmen und in der Peripherie Niederschlesiens. Und mit der Gründung der trinationalen „Euroregion Neiße/Nísa/Nysa“ entwickelte man den Gedanken, dass drei Ränder zusammen auch eine dynamische neue Mitte bilden können: Mit dem tschechischen Liberec besitzt die Region eine Großstadt mit einer Technischen Universität, im polnischen Jelenia Góra haben sich Fakultäten verschiedener Hochschulen Wrocławs angesiedelt, und die sächsischen Neißestädte Görlitz und Zittau sind Doppel-Standort einer Fachhochschule. Alle genannten Einrichtungen entwickelten im neu gegründeten Akademischen Koordinierungszentrum der Euroregion die Vision einer gemeinsamen universitären Einrichtung, an der die Studierenden von allen drei Anrainerstaaten miteinander studieren und voneinander lernen sollten, als personifizierte Vorboten eines damals noch fernen erweiterten, „Neuen Europas“. So fand sich schon 1992 ein gemeinsames Entscheidungsgremium sächsicher, polnischer und tschechischer Hochschulrektoren zusammen, um das IHI Zittau aufzubauen. 1993 wurden die ersten vierzig Studierende immatrikuliert.

Als Grundmodell wurde eine obligatorische Dreisprachigkeit eingeführt, welche die Lebenssituation im entstehenden „Neuen Europa“ widerspiegeln bzw. vorbereiten sollte: Deutsch sollte als dominierende Wirtschaftssprache der Region gemeinsame Unterrichtssprache sein, die deutschen Studierenden wurden aber auch dazu verpflichtet, sich in Sprachkursen am IHI Zittau die Grundlagen einer der beiden slawischen Nachbarsprachen anzueignen – und gemeinsam mussten alle Studierenden die lingua franca der (westlichen) Welt, Englisch, erlernen.

Dieses Modell wurde durch eine Mischung aus fest angestellten und über Honorarverträge hinzugebuchten Deutsch-, Englisch-, Polnisch- und Tschechisch-Lehrenden ermöglicht. So wurde den ausländischen Bewerbern ein vierwöchiger Intensiv-Sprachkurs Deutsch vom Ausgangsniveau A2 im März angeboten, auf den dann ein fünfwöchiger Intensivkurs (jeweils an fünf Wochentagen Unterricht von 8.00 Uhr bis 16.00 Uhr zuzüglich Hausaufgaben!) folgte, der von Niveau B2 bis zur Deutschen Sprachprüfung Hochschulzugang (DSH) führte. Darüber hinaus konnten ausländische und deutsche Studierende während des Studiums ihre Deutsch- und Fremdsprachenkenntnisse an mehreren Wochentagen verbessern.

Seitdem 2004 vollzogen wurde, was das IHI Zittau modellhaft vorgelebt hatte, der Beitritt der Nachbarländer zur Europäischen Union (EU), und erst recht mit der Einführung der Freizügigkeit innerhalb der EU und damit der Räumung der Grenzstationen um Zittau herum, hat sich die Situation für das Institut markant verändert: War es vorher ein privilegiertes Mobilitäts-Modell engagierter Partner gewesen, so war es nun „nur noch“ Teilnehmer an einem riesigen, offenen Bildungsmarkt. Wer aus Liberec in die Welt wollte, konnte nun genauso gut und problemlos für ein ERASMUS-Semester an die Universität der Kanarischen Inseln oder nach Barcelona wechseln, wie dies vorher nur im Rahmen des Partnerschaftsabkommens mit dem IHI Zittau möglich war. Zugleich verschlechterten sich die Schüler- und Studierendenzahlen in Nordböhmen und Niederschlesien teilweise dramatisch, was die Bereitschaft der dortigen Hochschulen, die verbleibenden Studierende für Studienmöglichkeiten im Ausland zu begeistern, drastisch verringerte…

Für einige Jahre konnte diese Entwicklung dadurch aufgefangen werden, dass einerseits aktiver bei neuen Hochschulpartnern in Polen und Tschechien geworben wurde, andererseits zunehmend auch deutsche Studierende sowie Bewerber aus anderen Ländern (v. a. aus den Nachfolgestaaten der Sowjetunion, aber auch aus anderen Ländern Osteuropas, Asiens und Afrikas) ans IHI Zittau fanden.

Was bei diesen von mir durchgeführten internationalen Werbetouren und Standpräsenzen bei Hochschul-Messen in Mittel-Osteuropa aber in den letzten Jahren zunehmend deutlich wurde, ist die rapide abnehmende Bereitschaft der Interessenten, sich intensiv mit Deutsch als Fremdsprache auseinanderzusetzen. Überall werde ich fast nur noch gefragt: „Kann man bei Ihnen auf Englisch studieren?“ Umgekehrt klagten die Polnisch- und Tschechisch-Lehrenden am IHI zunehmend über die sinkende Motivation der deutschen Studierenden, sich schwierige slawische Grammatik, Phonetik und Vokabeln anzueignen, „wo doch heutzutage alle miteinander Englisch sprechen…“

Darauf läuft auch die Politik des Deutschen Akademischen Austauschsdienstes (DAAD) zunehmend hinaus: Internationalisierung der deutschen Hochschulen heißt für den DAAD, englischsprachige Studiengänge zu entwickeln. Dem folgt die Internationalisierungsstrategie der TU Dresden, zu welcher das IHI Zittau durch Beschluss des Sächsischen Landtags seit 2013 gehört: Das IHI Zittau hat die vom Rektorat gestellte Aufgabe zu erfüllen, insgesamt drei englischsprachige Studiengänge aufzubauen.

Zwar erhalten die Studierende der TU Dresden eine begrenzte Zahl von Gutschriften für kostenlose Sprachkurse (für ausländische Studierende für Deutschkurse einsetzbar, für deutsche Studierende für Fremdsprachen…), wer aber mehr möchte, muss diese Kurse selbst bezahlen, denn er kauft sich Leistungen ein, welche von der TU Dresden in eine eigene Gesellschaft für Sprachkurse (TUDIAS) ausgelagert wurden. Für das IHI Zittau kommt erschwerend hinzu, dass diese Kurse im 100 km entfernten Dresden angeboten werden und so für Zittauer Studierende kaum mit ihrem Zittauer Stundenplan zu vereinbaren sind. Es ist vorgesehen, dass TUDIAS auch Kurse für Deutsch und Englisch am Standort Zittau anbietet, aber dies wird sicher nicht mehr in dem Maße geschehen können, wie es bislang am IHI Zittau mit eigenen Lehrkräften der Fall war. Sicher werden viele Studierende zukünftig selbständig für den Erwerb ausreichender Sprachzeugnisse vor ihrer Bewerbung am IHI sorgen, doch stellt sich die Frage, ob es für ein deutschsprachiges Lebensumfeld wirklich ausreicht, genügend Englisch oder Deutsch zu beherrschen, um den Lehrveranstaltungen einigermaßen folgen zu können. Ganz abgesehen davon, dass die Grenzlage dann nicht mehr die sprachliche Vielfalt der Region gelebt wird. Ist die Zukunft wirklich, dass wir mit unseren Nachbarn nur noch auf einer für beide fremden lingua franca kommunizieren?
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СОДЕРЖАНИЕ
� Под диатезой понимается соответствие между семантическими актантами и синтаксическими актантами глагольной лексемы, залог – как «грамматически маркированная в глаголе диатеза» [2, с.13]. Диатеза и залог – понятия разных уровней, первое является семантико-семантическим и универсальным, поскольку любая глагольная лексема в любом языке имеет одну или несколько диатез, а второе является морфологическим и не универсальным, т.к. «не любая глагольная лексема и не в любом языке представлена хотя бы двумя формально отличающимися друг от друга словоформами, которые соотносятся с разными диатезами» [3, с.506]. 





